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ПРАДМОВА
''Практыкум па беларускай мове для студэнтаў негуманітарных спецыяльнасцей ВНУ'' створаны на аснове тыпавой праграмы для вышэйшых навучальных устаноў ''Беларуская мова. Прафесійная лексіка'' Мінск, 2008г.

Дадзены практыкум дапаможа студэнтам: 

· па-першае, паглыбіць веды пра месца і ролю беларускай мовы ў славянскім свеце, пра канцэпцыі паходжання і этапы развіцця роднай мовы;

· па-другое, прааналізаваць і інтэрпрэтаваць з’явы гістарычнага білінгвізму, яго прычыны і наступствы; моўную сітуацыю ў РБ на сучасным этапе; 

· па-трэцяе, набыць навыкі і ўменні эфектыўных маўленчых паводзін у розных сітуацыях прафесійных і справавых зносін; карыстацца моўнымі сродкамі беларускай мовы ў практычнай дзейнасці.

Практыкум складаецца з 5 раздзелаў, якія змяшчаюць як тэарэтычны матэрыял, так і практычны. Да кожнага з раздзелаў падаюцца практычныя заданні.

Практыкум па беларускай мове прызначаны як для аўдыторнай працы з выкладчыкам, так і для самастойнай працы студэнтаў.
РАЗДЗЕЛ 1

КАРАНІ НАШАЙ МОВЫ
Агульныя звесткі пра мову

Усе мовы свету, колькасць якіх вызначецца ў межах ад 3000 да 6000, аб’ядноўваюцца ў роднасныя сем’і. Сярод 20 засведчаных сем’яў найбольш вялікай з’яўляецца індаеўрапейская моўная сям’я. У сваю чаргу, усе моўныя сем’і распадаюцца на групы і падгрупы.

Некаторыя мовы з’яўляюцца ізаляванымі, яны не ўваходзяць у склад сем’яў ці груп, напрыклад, японская мова, карэйская і інш. 

Вялікую цікавасць для нас уяўляе індаеўрапейская моўная сям’я, якая складаецца з наступных груп:

Іранская: персідская, таджыкская, афганская (пушту), асецінская, курдская і мёртвыя мовы скіфская, мідыйская і іншыя.

Індыйская: біхары, маратхі, сіндхі, новаіндыйская мова, цыганская, а таксама мёртвыя мовы Індыі – ведыйская, санскрыт, пракрыты і палі.

Балтыйская: літоўская,  латышская і мёртвая пруская мова.

Германская: паўночнагерманская падгрупа – дацкая, нарвежская, шведская, ісландская; заходнегерманская – нямецкая, англійская, нідэрландская; усходнегерманская падгрупа – мёртвыя гоцкая, бургундская і вандальская мовы.

Раманская: іспанская, французская, партугальская, італьянская і інш – мёртвая лацінская мова.

Кельцкая: гаэльская падгрупа – ірландская, шатландская; брыцкая падгрупа – брэтонская, уэльская; гальская падгрупа – гальская мова.

Славянская: усходнеславянская падгрупа – беларуская, руская і ўкраінская мовы; заходнеславянская падгрупа – польская, кашубская, чэшская, славацкая і мёртвая палабская мовы; паўднёваславянская падгрупа – балгарская, македонская, сербахарвацкая і мёртвая стараславянская мовы. 

Гістарычныя этапы развіцця 
і фарміравання беларускай мовы
Вытокі беларускай мовы губляюцца ў далёкай старажытнасці. Уся яе гісторыя непарыўна звязана з узнікненнем і развіццём беларускага народа як аднаго з славянскіх этнасаў, бо менавіта найперш праз уласную мову ён самавызначыўся і пазнаваўся іншымі народамі. Гэтаму сведчаць звесткі з гісторыі народа, якія адшукваюцца, менавіта, у самой яго мове – у назвах паселішчаў, рэк, азёр і ва ўласных імёнах людзей. 

Сучасная навука лічыць, што славяне вылучыліся як асобны этнас недзе на пачатку ІІІ тысячагоддзя да н. э. Калі ж весці гаворку пра першапачатковае пасяленне славянаў, то наконт гэтага ёсць розныя меркаванні. Адно з такіх – гіпотэза Шахматава, згодна з якой славяне мелі 2 прарадзімы: першую – у ніжнім цячэнні Нёмана і Заходняй Дзвіны, другую – у басейне Віслы, яны пачалі пераходзіць недзе з ІІ стагоддзя нашай эры. Частка іх засталася на месцы, другія накіраваліся на поўдзень і праз некаторы час падзяліліся на паўднёвых  славянаў (пасяліліся на Балканах) і ўсходніх, якія накіраваліся да сярэдняга цячэння Дняпра. Рассяленне на тэрыторыі Усходняй, Цэнтральнай і часткова Заходняй Еўропы раз’ядноўвала славянаў, вяло да распаду іх моўнага адзінства. Мяркуецца, што ў сярэдзіне І тысячагоддзя н.э. (дакладна час не вызначаецца) агульнаславянская эпоха закончылася. Рымскія гісторыкі Пліній, Тацыт, Пталамей адзначаюць славянскае племя венедаў (вендаў, віндаў), якое жыло недзе ў Прыбалтыцы. Затым у VI-VII ст.сталі ўпамінацца славянскія плямёны славенаў і антаў. 

Усходнія ж славяне не складалі адзінай народнасці. Яны распаліся на некалькі роднасных плямёнаў. Тэрыторыю сучаснай Беларусі насялялі  наступныя плямёны: крывічы (па Заходняй Дзвіне з цэнтрам у Полацку), дрыгавічы (паміж Прыпяццю і Заходняй Дзвіной, іх галоўнымі гарадамі былі Тураў і Пінск), радзімічы (па рацэ Сож паміж Дняпром і Дзясной). Моўнай адзінкай быў дыялект. Існуе версія, што беларуская мова ўтварылася непасрэдна з гэтых племянных дыялектаў. 
Некаторыя славісты – прыхільнікі тэорыі пра магчымасць утварэння мовы на мяжы сутыкнення гаворак дзвюх суседніх моў – быццам беларуская мова ўзнікла ў выніку скрыжавання на тэрыторыі рускіх і ўкраінскіх моўных рысаў.

Пісьмовая эпоха ў гісторыі ўсходніх славян пачынаецца па сутнасці з XІ ст., хоць некаторыя надпісы на метале, камяні, дрэве датуюцца больш раннім часам.

Мову першых славянскіх перакладаў (Х-ХІ стст.) называюць стараславянскай, а кніг царкоўнай і блізкай да яе літаратуры – царкоўнаславянскай.

Па меры таго, як беларуская мова ў яе вусна-гутарковай форме набывала ўсё большую самабытнасць, афармлялася і асобная ўсходнеславянская літаратурная мова, якую называлі ''заходнерускай'' (''западнорусским языком''), а цяпер называюць старабеларускай літаратурнай мовай.

Фарміраванне лексічнага складу, фанетычнай і граматычнай сістэм старажытнай беларускай мовы адбылося ў ХІV-ХVІ ст, калі землі сучаснай Беларусі знаходзіліся ў складзе Вялікага Княства Літоўскага. Менавіта тут склаліся спрыяльныя ўмовы для развіцця мовы. Беларуская мова выконвала функцыю дзяржаўнай. На ёй вялося справаводства і дыпламатычная перапіска. Гэты час называюць ''залатым векам'' у гісторыі мовы, літаратуры культуры, дзе жылі і дзейнічалі высркаадукаваныя асветнікі, сярод якіх Францыск Скарына, Сымон Будны, Васіль Цяпінскі, Мікола Гусоўскі, Леў Сапега. Кожны з гэтых асветнікаў па-свойму ўзбагаціў беларускую мову, літаратуру і культуру. Францыск Скарына – першадрукар, які на працягу  1517-1525 гадоў у Празе і Вільні надрукаваў 23 кнігі Бібліі, перакладзеныя на старабеларускую мову. Васіль Цяпінскі і Сымон Будны сталі  прадаўжальнікамі яго справы. 

Мікола Гусоўскі напісаўшы ''Песню пра зубра'', садзейнічаў папулярызацыі ВКЛ, дзе ў вобразе зубра паўстае постаць князя Вітаўта.

Леў Сапега – канцлер ВКЛ. 

У другой палове XVI ст., асабліва пасля Люблінскай  уніі 1569 года, калі беларускія землі ўвайшлі ў склад Рэчы Паспалітай, пачынаецца неспрыяльны перыяд у развіцці беларускай мовы. Пачынаецца акаталічванне і апалячванне на беларускіх землях. Самым кароткім шляхам уплыву на псіхалогію людзей была вера. Працэс акаталічвання і апалячвання адбываўся праз насаджэнне польскай мовы. І ў 1696 годзе Варшаўскі сейм пастанавіў пісаць афіцыйна-дзелавыя паперы і выдаваць законы па-польску, беларуская мова выцясняецца і прыходзіць у заняпад.

У канцы XVIII ст., калі беларускія землі былі далучаны да Расійскай Імперыі і асабліва, калі Мікалаем І выдаецца загад аб увядзенні на Беларусі рускага заканадаўства і рускай мовы, беларуская мова захоўваецца толькі ў вуснай форме, а працэс яе развіцця спыняецца. Народ не вытрымлівае такога націску і адбываюцца паўстанні, якія выклікалі супраціўленне царскага рэжыму і ў адказ на гэта расійскі царызм уводзіць цэнзуру г.зн., што беларуская мова забараняецца поўнасцю. Нават замест назвы Беларусь ужывалася – ''Северо-западный край''. Беларуская мова такімі вядомымі рускімі лінгвістамі, як У. Даль, А. Сабалеўскі, І. Сразнеўскі, А. Патабня і інш., лічылася без усялякіх агаворак рускім дыялектам, ці ''наречием'' рускай мовы. Нават буйнейшы беларускі мовазнавец, заснавальнік беларускай філалогіі Я. Карскі, які амаль усе свае навуковыя працы пра беларусаў і пра іх мову пісаў па-руску, называў  яе ''белорусским наречием''. Пісьмовых помнікаў амаль не засталося. Былі толькі ананімныя паэмы ''Тарас на Парнасе'' і ''Энеіда навыварат''. Беларуская культура таксама была ў прымітыўным стане.     

Пачатак новай беларускай літаратурнай мовы звязаны з дзейнасцю такіх вядомых асветнікаў ХІХ – пачатку ХХ ст., як Я. Чачот, В. Дунін-Марцінкевіч, Ф. Багушэвіч, Я. Купала, Я. Колас, Цётка і інш., а таксама з’яўленнем на пачатку 20 ст. легальнага перыядычнага друку. Прыгожае, багатае, сакавітае беларускае слова патрабавала навуковага асэнсавання, унармавання і апісання. І пагэтаму, у год стварэння БНР (1918), з’явілася праца Браніслава Тарашкевіча ''Беларуская граматыка для школ'', дзе сцісла, проста, але навукова грунтоўна вызначаны асноўныя нормы беларускай літаратурнай мовы.

У 20-я гады ХХ ст. беларуская мова стала мовай навукі, справаводства, на ёй працавалі школы, тэхнікумы, ВНУ. У гэты ж час шырока разгарнулася на Беларусі лексікаграфічная дзейнасць, апублікаваны руска-беларускі і беларуска-рускі перакладныя слоўнікі, слоўнікі прысвечаныя вайсковай тэрміналогіі, батаніцы і г.д. У 1926 годзе праведзена акадэмічная канферэнцыя па пытаннях рэформы беларускага правапісу і азбукі, па выніках якой была ўтворана Камісія беларускай літаратурнай мовы. У 1933 годзе Саветам Народных Камісараў БССР быў прыняты новы праект беларускага правапісу – ''Аб зменах і спрашчэнні беларускага правапісу''. Пад час сталінскага рэжыму 30-х гадоў 20 ст. былі рэпрэcаваны буйнейшыя беларускія моваведы П. Бузук, М. Гарэцкі, С. Некрашэвіч, Б. Тарашкевіч і інш., што разам з Вялікай Айчыннай вайной затармазіла развіццё беларускай мовы. Многія пытанні пачалі распрацоўвацца амаль не з нуля. 

Дзевяностыя гады прынеслі з сабой чарговы ўздым беларускай мовы. Быў прыняты закон аб мовах у РБ, дзе ёй быў нададзены статус дзяржаўнай. У 1995 годзе, па выніках праведзенага рэферэндуму, народ выказваецца за дзяржаўнае двухмоўе. І на сённяшні дзень на Беларусі існуе дзве дзяржаўныя мовы: руская і беларуская. З’яўляючыся адной з дзяржаўных моў РБ, беларуская мова займае дастойнае месца сярод моў свету.

Формы нацыянальнай мовы: 
асаблівасці літаратурнай і дыялектнай мовы
Беларуская літаратурная мова – апрацаваная, унармаваная і ўпарадкаваная мова. Яна мае дзве формы: пісьмовую і вусную. Пісьмовая мова адрозніваецца ад вуснай больш складаным сінтаксісам, большай колькасцю абстрактнай і тэрміналагічнай лексікі. Літаратурная мова з’яўляецца адзінай на тэрыторыі, дзе пражывае народ. Для яе характэрна адзінства, устойлівасць і стабільнасць. Стабільнасць літаратурнай мовы забяспечваецца цэлай сістэмай правіл ужывання слоў, формаў, граматычных і сінтаксічных канструкцый, моўных нормаў (арфаэпічныя, акцэнталагічныя, арфаграфічныя, лексічныя, словаўтваральныя, сінтаксічныя, пунктуацыйныя, стылістычныя, марфалагічныя).

Дыялектная мова – мова народа, яго мясцовых гаворак з аднатыпнымі моўнымі рысамі. Гаворкі аб’ядноўваюцца ў дыялекты. На тэрыторыі Беларусі выдзяляюцца два дыялекты: паўночна-ўсходні (Віцебская вобласць, частка Магілёўскай і поўнач Міншчыны) і паўднёва-заходні (Брэсцкая, Гомельская вобласці поўдзень Міншчыны і большая частка Гродзеншчыны), а паміж імі існуюць сярэднебеларускія гаворкі (Цэнтральная частка Беларусі).

Дыялектная мова стала асновай беларускай літаратурнай мовы і цяпер з’яўляецца найважнейшай крыніцай узбагачэння і развіцця.   
ПРАКТЫЧНЫЯ ЗАДАННІ ДА РАЗДЗЕЛА 1

1. Прачытайце тэксты. Параўнайце іх.
Старажытнаўсходнеславянскі перыяд (11-13 стст.)
Аповесць мінулых часоў (урывак)

В лето 6575 (1067). Заратися Всеслав, сын Брячиславь, Полочьске, и зая Новъгород. Ярославиче же трие,- Изяслав, Святослав, Всеволод,- совокупивши вои, идоша на Всеслава, зиме сущи велице. И придоша ко Меньску, и меняне затвориашася в граде. Си же братья взяша Менеск, и искоша муже, а жены и дети вдаша на щиты, и поидоша к Немизе, и Всеслав поиде противу. И совокупишеся обои на Немизе, месяца марта в 3 день; и бяше снег велик, и псидоша противу собе. И бысть сеча зла, и мнози падоша, и одолеша Изяслав, Святослав и Всеволод, целовавшее крест честный к Всеславу, рекше ему: «Приди к нам, яко не створим ти зла». Он же, надеявъся целованию креста, перееха в лодьи черес Днепр. Изяславу же в шатер предидущю, и тако Яша Всеслава на Рши у Смолиньска, преступившее крест. Изяслав же привед Всеслава Кыеву, всади и в поруб с двема сынома.

Жыціе Ефрасінні Полацкай….. (урывак)

Преподобная же Ефросинья сего всего не брежаше жалости отца своего. Но, яко добрый Храбор, вооружившися на супротивника своего, диавола, пребываше в монастыри, и повинующись иегумении и сестрам всем, и вся преспевающи постом, молитвами и бдением нощным. И оттоле начат подвижнейши быти, собирающи благые мысли в сердци своем, яко пчела сот...

На всяк же день учаша сестры своа: старые же учаша трепению и воздръжанию, оные же учаше чистоте душевней и бестрастию телесному, говению образному, ступанию кротку, гласу смирену, слову благочестну, ядению и питию безмолвну, при старейших молчати, мудрейших послушати, ко старейшим покорением, к точным и меншим любовь без лицемериа, мало  вещати, а много разумети.

Надпіс на крыжы Ефрасінні Полацкай (1161)

Въ лето 6669 покладает Офросинья чьстьныи кресть. въ црькви святаго Спаса. чьстное древо. а кованье его. злото и сребро. каменье. и жемчюгъ. въ 100 гривнъ. а да 40 гривнъ. да не изнесеться из манастыря никогда же яко ни продати ни отдати. аще се кто преслушаеть. изнесеть и отъ манастыря. да не буди ему...

Офросинья же раба Христова сътяжавъши крестъ сии, прииметь вечную жизнь съ всеми, господи помози рабу своему Лазорю нареченему Богъши съделавъшему крьстъ сии црькви святаго Спаса и Офросиньи.

Старабеларускі перыяд (14-18 стст.)
Даравальная грамата літоўскага 
князя Вітаўта літоўскім канонікам (1399)
Мы великий князь. Витовтъ. даемъ веданье всемъ. кто на сей листъ. узозритъ. или слышитъ. дали есмо землю. кановникомъ виленскимъ. на имя. Березынская. къ Стрешину. што были есмо. дали князю Юрью. толочку отъ Рогачева оттойма. а в землю первописанную не уступатися. ни кому. а ни рогачевцемъ. а ни иному кому. нижь. держять. кановником виленским. къ Стрешин (у) вечно. непорюшно. никимже. а на то. на все дали есмо. на крепость. сей листъ и печять свою велели привести. а писан в Троцех. у четвергъ по велице дни. под леты по рожстве господни 1000 л.и триста и девять десять и девять.
Статут Вялікага Княства Літоўскага (1588) (урывак)

Тежъ уставуемъ, если бы князские панские або и земянские были гоны бобровые давные звечные у иншого суседа дедизне, ино оный панъ в чыей дедизне будутъ гоны, не маеть самъ ани людемъ своимъ допустить старого поля доорати, такъ далеко и сеножати подъкосити не маеть и лозытеребити, а если бы подъ зеремена подъорал, або сеножати подъкосилъ або лозу порубалъ, а тым бобры выгонилъ, таковый маеть платити дванадцать рублей грошей, а тому зеремени пред се маеть упокой дать такъ далеко яко бы могъ киемъ докинути, пакли бы хто кгвалтомъ бобры побилъ, або злодейскимъ обычаемъ выкралъ, таковый маеть кгвалтъ платити а колко бы бобровъ убилъ тогды маеть платити за Чорного бобра чотыри копы грошей а за карого две копе грошей.
З прадмоў Францыска Скарыны (урывак)

Понеже от прирожения звери, ходящие в пустыни, знаютъ ямы своя; птици, латающие по возъдуху, ведаютъ гнезда своя; риби, плывающие по морю и в реках, чують виры своя; пчелы и им подобная боронять ульев своих,-також и люди, игде зродилися и ускормлены суть по бозе, к тому месту великую ласку имають…

Перыяд новай беларускай літаратурнай мовы (19 ст.)

В. Дунін-Марцінкевіч
Гапон (урывак)
Шум, крык, гоман у карчме, 
    Хлопцы, дзеўкі, маладзіцы

Ля парога гаманяць, 

    Кпіць сельская дружына, 

Піва, мёд, гарэлку п’е, 
    А старыя чараўніцы 

Цішком ля печы сядзяць 
    Ажны курыцца чупрына

Гаспадары за сталом 

    Ананя на скрыпцы  іграець

Громка гутарку вядуць, 
    ''Лявоніху'', то ''бычка'', 

А ляндарка з лендаром 
    Гапон жару паддаваець:

Мёд, гарэлку радаюць.
    ''Зыграй, крычыць, ''казачка''!

Мужыцкая праўда №4

У нас, дзецюкі, адно вучаць у школах, каб ты знаў чытаці па-маскоўску, а то для таго. Каб цябе саўсім перарабіці на маскаля. Суды маскоўскія – гэта воўчая яма, гдзе не разбіраюць, чы за табой праўда, чы не, а скубуць адно як могуць. Бяспечнасці пад маскалём ніякай няма, хто дужэйшы, той і глуміць; а войска то не для таго трымаюць, каб аберагці кожнага ад злых людзей і ад глуму, а для таго, каб не пазволіць народу і застагнаць, калі пазнае сваю няволю, калі згледзіцца, што дзяруць з яго над сілы. Ронд маскоўскі, як той ліхі пан, што, пачаўшы ад камісара аж да цівуна, пазваляе кажнаму народу глумуці, каб як найбольш грошай у кішэнь яго дасталося. Ронд маскоўскі, дзецюкі, не так робіць, як рабіці трэба, не думае, каб палепшыць народу, а вымышляе адно спосабы, як абадраці і саўсім людзей зглуміці…

Беларуская мова ў 20 стагоддзі
Якуб Колас

Урывак з паэмы “Новая зямля”

Мой родны кут, якты мне мілы!..

Забыць цябе не маю сілы…(працягнуць)      

К. Буйло 

Люблю

Люблю наш край – старонку гэту,

Дзе я радзілася, расла,…   (працягнуць)

Н. Арсенева

Малітва

Магутны божа! Уладар сусветаў, 

Вялізных сонцаў і сэрц малых,

Над Беларусяй ціхой і ветлай

Рассып праменне Свае хвалы.

Дай спор у працы, булзёнай, шэрай,

На хлеб штодзённы, на родны край,

Павагу, сілу і веліч веры

Нашу праўду  у прышласць – дай!

Дай урадлівасць жытнёвым нівам, 

Учынкам нашым пашлі ўмалот.

Зрабі свабоднай, зрабі шчаслівай

Краіну нашу і наш народ!
2. Карыстаючыся энцыклапедычнымі даведнікамі, дайце азначэнні наступным тэрміналагічным паняццям.

Соцыум, этнас, моўны калектыў, сферы камунікацыі, функцыянальная загружанасць мовы, мовы-макрапасрэднікі, моўная палітыка, стандартная мова, літаратурная мова.
3. Прачытайце тэкст. Вызначце, якія крытэрыі выкарыстоўваюцца пры вызначэнні паняцця «родная мова» (крытэрый паходжання, самаідэнтыфікацыі, знешняй ідэнтыфікацыі, кампетэнцыі, функцыянальнасці).
«Родная мова» – выраз не строга тэрміналагічны. Ён хутчэй адносіцца да сферы нацыянальнай псіхалогіі і этнічнага самаўсведамлення народа, чым да лінгвістыкі. Але эвалюцыя міжнацыянальных адносін у ХХ ст. паставіла гэта паняцце ў цэнтр многіх тэарэтычных і практычных задач, звязаных з праблемамі суверэнітэту народаў, нацый і этнасаў, іх нацыянальна-культурнага развіцця, выбару дзяржаўнай мовы і моў міжнацыянальных зносін, вызначэння статусу і функцый моў народнасцей, што не маюць дзяржаўнай аўтаноміі, і г.д. У выніку такі ясны выраз, як «родная мова», канцэптуальна ўскладніўся і, пакінуўшы межы этналогіі і псіхалінгвістыкі, набыў паліталагічнае гучанне і міждысцыплінарны статус. Вынікам гэтага сталася тое, што «родная мова» пачала акрэслівацца па-рознаму ў залежнасці ад зыходных метадалагічных пазіцый, агульных і прыватных тэарэтычных канцэпцый і нават палітычных прыхільнасцей. Існуе нямала спроб яе азначэння і характарыстык. Вось некаторыя з іх. Родная мова – тая, што першай засвоена ў дзяцінстве ў сямейным асяроддзі і што застаецца зразумелай усё жыццё. Родная – мова, якой чалавек валодае максімальна глыбока і поўна, на якой яму лягчэй, хутчэй і прасцей мысліць, больш зручна і прывычна, чым на якой-небудзь іншай, выказваць свае думкі і пачуцці. Родная мова спасцігаецца чалавекам адначасова з развіццём здольнасці мысліць. Гэта хутчэй прысваенне мовы, а не яе асваенне, вывучэнне. Самая істотная ўласцівасць роднай мовы – даваць магчымасць асобе ідэнтыфікаваць сябе і ў адпаведнасці з гэтым атрымаць усе характарыстыкі гэтага стану: лёгкасць, хуткасць, прастату, зручнасць, звычайнасць карыстання роднай мовай як формай сацыяльнага быцця.

Роднай называюць і мову нацыі, засвоеную з дзяцінства. Гэта мова бацькоў, мова свайго народа. Пры двухмоўі і шматмоўі – гэта мова штодзённых зносін. Існуе думка, што пры дасканалым веданні дзвюх моў і аднолькава лёгкім валоданні імі ў любых абставінах можна гаварыць пра дзве родныя мовы. Варта звярнуць увагу, наколькі розныя прыкметы і ўласцівасці пакладзены ў аснову раскрыцця гэтага паняцця – ад мовы, успрынятай у дзяцінстве, да сукупнасці ўсіх відаў і форм знакавых сістэм, якімі карыстаецца чалавек ва ўмовах сучаснай цывілізацыі. Паказальна і тое, што ўсе гэтыя прыкметы навукова і сацыяльна значымыя пры пошуку адказу на пытанне, што такое родная мова. Аднак з усіх рыс, асаблівасцей, прыкмет, функцый роднай мовы, што адзначаюць розныя даследчыкі, трэба вылучыць дзеля іх асаблівай значнасці тры функцыі: мыслення, выражэння думкі і самаідэнтыфікацыі. Усё астатняе ў мове, якую чалавек лічыць сваёй роднай (час і спосаб валодання ёю, ступень яе разумення, штодзённасць зносін, пазнавальныя магчымасці, назапашванне ведаў у памяці, эмацыянальнасць, здольнасць служыць сродкам сацыяльнай барацьбы і г.д.), падпарадкавана тром гэтым яе функцыянальным прыкметам. Зыходзячы з гэтых меркаванняў, паняццю «родная мова» можна даць наступнае азначэнне: роднай называецца мова, на якой чалавек мысліць без дастатковага самакантролю, з дапамогай якой лёгка і натуральна выражае свае думкі ў вуснай і пісьмовай слоўнай форме, якая служыць падмуркам яго этнічнага самаўсведамлення, яго этнічнай і нацыянальнай самаідэнтыфікацыі.
4. Прачытайце выказванні пра мову на рускай мове, вусна перакладзіце на беларускую. Якая роля надаецца мове ў жыцці кожнага чалавека?

По отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности. Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку. Человек, равнодушный к родному языку – дикарь. Он вредоносен по самой своей сути, потому что его безразличие к языку объясняется полнейшим безразличием к прошлому, настоящему и будущему своего народа (К. Паустовский).

Неряшливость в одежде – это неуважение к окружающим вас людям и к самому себе. Дело не в том, чтобы быть одетым щегольски. В щегольской одежде есть, может быть, преувеличенное представление о собственной элегантности, и по большей части щеголь стоит на грани смешного. Надо быть одетым чисто и опрятно, в том стиле, который больше всего вам идет, и в зависимости от возраста. Язык в еще большей мере, чем одежда, свидетельствует о вкусе человека, о его отношении к окружающему миру, к себе (Д. Лихачев).
5. Вусна перакладзіце тэкст на беларускую мову. Пра якія функцыі мовы гаворыцца ў вядомай прытчы пра старажытнагрэчаскага байкапісца Эзопа (VI ст. да н.э.)?

Однажды философ Ксанф, рабом которого был Эзоп, пригласил гостей и попросил Эзопа приготовить обед: в первый день – самый плохой, во второй день – самый лучший. В первый день на первое, второе и третье Эзоп приготовил язык.

– Почему ты подаешь одни языки? – спросили Эзопа.

– Мне приказали приготовить самый худший обед, а что может быть хуже языка? Только потому, что есть язык, мы огорчаем друг друга, бранимся, лжем, обманываем, хитрим, ссоримся. Язык делает людей врагами, разрушает города, даже целые государства. Он вносит в нашу жизнь горе и зло. Может ли быть что-нибудь хуже языка?

Во второй день Эзоп снова подал языки. Хозяин и гости изумились.

– Мне велели приготовить самый лучший обед, – пояснил Эзоп, – а что для философа может быть лучше языка! При помощи языка изучаются науки и получаются знания, посредством него мы объясняемся друг с другом, решаем различные вопросы, просим, приветствуем, миримся, даем, получаем, выполняем просьбы, вдохновляем друг друга. При помощи языка строятся города, развивается культура. Думаю, что нет ничего лучше языка.

Дыялектная мова

6. Прачытайце тэксты і параўнайце іх. Знайдзіце чым яны адрозніваюцца і чым яны падобныя.

ПАЎНОЧНА-ЎСХОДНІ ДЫЯЛЕКТ

Каб сьпячы хлеб, парылі бульбу, перамешалі з мукой, вадой і у дзяжы рашчынялі Дрожжай ы было, была рашчына. Яе дзелалі так: муку Мішалі з вадой й ставілі у цёплае места, іна брадзіла. Печ хлеб нада было каждую нядзелю. За адзін раз хлеб пяклі дней на пяць. Значыць, учыніш ету бульбу з мукой, к вутру яна ужэ начыная брадзіць. Тады сыпіш солі, муку й месіш рукой. Каб ні бралась за руку, мачаіш руку у халодную ваду. Замешаная цеста ставіш на печ у цёплая места. А тады запаліваеш печ, пака за два часы печ вытапіцца, дык падойдзя цеста. Бралі памяло, яго мачалі вадой, качаргой выміталі жар на загнет, а памялом вымігалі у печы. Былі ’шчэ длінныя дзірывянныя лапаты. На ету лапату сыпалі мукі, а калі восеньню – скатывалі цеста у булку й садзілі яго на кляновая ці дубовая лісьця, а тады на лапату й ціхонька совалі ў печ. I так пёкся хлеб. Тады хлеб вынімалі, лажылі на слон, зьверху скарыначку абмачывалі вадой і накрывалі рушніком.

(в. Косаль Кармянскага р-на Гомельскай вобл.)

ПАЎДНЁВА-ЗАХОДНІ ДЫЯЛЕКТ

Раней ля выпячкі хлеба была дзяжа, зробляная з дубовых клёпак, каб закваска дзяржалася. Дзяжа накрывалася дзеравянай крышкай. На цэлы тыдзянь булачку цеста пакідалі ў дзяжы на закваску й заўсягда улівалі кружку вады, каб дзяжа не разасхлася. Каб лепш укіс хлеб, дзяжу ставілі ля печы або на печы. Рашчынялі вечарам хлеп на цёплай вадзе с аржаной мукі. Усю ноч кіс гэты хлеп, а раніцай мясілі яго. Ля хлеба была сьпіціяльная дзяравяная лапата, яе нідзе не упатраблялі. Лапата была з доўгаю ручкаю. А калі выгарвала ў печы, вымяталі чысьцянька печ, і патсьцілалі на лапату дубовы ліст або аір і саджалі хлеп на чарэнь. Дубовы ліст і аір патсьцілалі ля таго, кам пахла скарынка. Яшчэ ля запаху кідалі кмен, чарнушку. Чарнушку сеялі сьпіціяльна ў агародах ля хлеба. Як укіняш у хлеб чарнушку, дак пахня і быў вельмі ўкусны хлеп. Хлеп пячы трэба было ўмець. У адных удаваўся хлеп, а ў другіх не. Той гаспадыні, у якой ні ўдаваўся хлеп, было вельмі пазорна.

(в. Гарадок Уздзенскага р-на Мінскай вобл.)

СЯРЭДНЕБЕЛАРУСКАЯ ГАВОРКА

Йак йа маладайа была, працавац' было ц'ажола. Трэба было с'арпамі жац', трэ' было л'он ірвац' рукамы, трэ' было пран'ікамы аб'івац', а тады шчэ рукамы м'ац'. А тады шчэ трэ' была рукамы прас'ц'і. I ткац'. А тады шчэ й б'аліц' трэ' была. А ц'ап'ер многа пал'яхчэла, ус'е роб'ац' машыны. Можна пас'адз'ец', ц'іл'ав'ізар пагл'адзец', аддыхнуц'.

Йак калгоз стоў ц'апер, робім ус'е разам, в'ес'ала раб'іц'. Старайімс'а, кап калгоз пабагац'еу і л'удз'ам л'еп'ай было. Маладз'ож ус'а ў горадз'а, ал'е мы, старыйа ус'а 'дно старайімс'а. А ў калгоз'а зразу кароў мала было, а ц'ап'ер можа бол'ай за тыс'ачу. Йак пачынаўс'а, йак'іх трыццац' кароў было, тры дайарк'і, дайіл'і рукамы, а ц'ап'ер дайарк'і ходз'ац' і п'ес'н'і п'айуц': ус'о машынамы роб'ац'. Кон'мы арал'і, кошыкамі садз'іл'і за кон'мы картошку, плугамы арал'і. А капал'і тожа гэтаксама: кан'амы арал'і, рукамы выбірал'і, кошыкі нас'іл'і, ссыпал'і у м'ахі А ц'ап'ер камбай прыдз'а, выкапайа ўс'о -і парадак.

(в. Янкоўка Дзяржынскага р-на Мінскай вобл.)

ЗАХОДНЕПАЛЕСКАЯ ГАВОРКА

Шо вам сказаты, дак шо ж вам сказаты? Йа вжэ прывыкла тут, йе много молодых, мы вс'і дружымо сэмйамі Правда, работы много, рано як встаныш і до позн'его вечора, всэ времйе робыш.У нас тут вэл'мі добро, йе л'іс, йе і рэка. Пр'ійіжджайтэ до нас л'ітом, п'ідэм разом по грыбы, по йегоды, коровы будэм 'пасвыты, разом. Правда, правда! Йа вас врано взбуджу, часов так в пулшостого, і пожэном коровы. На другы дэн п'ідэм по грыбы, на трэт'і дэн в Йанов пойідэм шо-нібуд' купыты. А потом п'ідэм на с'іно, а на шосты гэто субота, вэчором готовімса до нэд'іл'і. А в нэд'іл'у можно в сэло сходыты. Пр'і'йіжджайтэ з мужыком своім, а нэ – с подрушкойу, з д'івчінойу свойейу, пр'і'йіжджайтэ. Можно вэснойу пр'ійіхаты, на майскы празныкы. Так шо прі'йіжджайтэ в госты. У нас клуб вэлыкы, і нэ тыл'ко  молод'ож туды прыходыт', прыход'ат' в клуб і л'уды пожылога возраста. Спывайім пысны. 

(в. Снітава Іванаўскага р-на)

З БЕЛАРУСКІХ ГАВОРАК 
БЕЛАСТОЦКАГА ВАЯВОДСТВА

Йак йа была маладайа дз'еўка, от была н'іц саб'е, харошайа. Ну а была йаго с'астра ў нашы йосцы, давай, пасватайа мн'е свайго брата. Прыходз'іц' рас, другі рас, а то была мус'і сем кіл'амэтры ад нас, а пуз'н'ай кажа на м'ін'е: "Будз'ам жан'іл'іса". Йа кажу: "Тай жан'емсо". Ну й во так, зав'аз'лі на запав'ац'. Вышлі у запав'едзі, давай брацца за васэл'а. Васэл'а зраб'іл'і, маладому тато далі на васэл'а, ну й васэл'а, ну й васэл'а пуз'н'ай.                               (в. Ягінты Домбраўскага павета)

Паданні пра заснаванне Менска

Між Татарскім і Пярэснінскім мастком, ля самага Віленскага паштовага шляху, некалі пасяліўся славуты асілак-знахар па прызванні Менеск, ці Менскі, і пабудаваў на Свіслачы вялікі каменны млын на сем колаў. Ніхто самога Менеска не бачыў, тым не менш у навакольных мясцовасцях свіслацкай зямлі чуваць былі самыя фантастычныя расказы пра яго сілу. Кажуць, што ў яго млыне мука малолася не з жыта, аз камення, што ўначы чуліся нейкія дзіўныя крыкі, галёканне, песні, музыкі і скокі, што апоўначы ездзіў ён на сваім млыне па селішчах і набіраў дружыну з харобрых, смелых дужых людзей, з якіх пазней утварыўся цэлы народ і пасяліўся побач з млынам. 

Практычна ў нас на Беларусі няма ніводнай гістарычнай назвы, пра якую не была б складзена адна ці некалькі легенлаў аб яе паходжанні. Не з’яўляецца выключэннем і сама сталіца Беларусі Мінск. Калі згодна адной легендзе ён бярэ сваю назву ад мясцовай рэчкі Менка, а па другой – ад размяшчэння гэтага старажытнага горада ў месцы, дзе адбываўся інтэнсіўны абмен таварамі паміж тыбульскімі і прыезджымі купцамі. Кожная з легендаў праўдападобная і грунтуецца на лінгвістычным матэрыяле. Таму ў старажытнасці назву сталіцы вымаўлялі і пісалі Менеск, Менск. 

Калі ж беларускія землі апынуліся пад уплывамм культуры Рэчы Паспалітай, у службовым справаводстве беларускую мову паступова пачалі замяняць польскай мовай і пагэтаму старажытнае напісанне Менеск, Менск не адпавядае патрабаванням. Да таго ж у Польшчы ўжо добра вядомым быў уласны горад Мінск-Мазавецкі. Адсюль, значыць, і назву горада патрэбна было пісаць не Менеск (Менск), а Мінск. Так яно і атрымалася на практыцы: спачатку ў розных службовых дакументах, а пазней і ў літаратуры замест звыклага Менеска (Менска) сталі ўжываць Мінск.  (Л. Лыч)
Заданні для самастойнай працы
· Раскажыце пра паходжанне свайго прозвішча
· Раскажыце пра паходжанне назвы сваёй мясцовасці
· Запішыце дыялекты сваёй мясцовасці
РАЗДЗЕЛ 2
Праблемы беларуска-рускай інтэрферэнцыі
Білінгвізм. Віды, аспекты білінгвізму

Білінгвізм (двухмоўе) – папераменнае карыстанне дзвума мовамі.

Полілінгвізм (шматмоўе) – папераменнае карыстанне трыма і больш мовамі.

На нашай планеце жывуць многія народы, якія знаходзяцца ў пастаянным кантакце, асабліва суседнія этнасы, якія часта маюць адну тэрыторыю або знаходзяцца ў складзе адной дзяржавы. Межы паміж дзяржавамі існуюць, а вось межы паміж народамі ўстанавіць нельга. Моўныя кантакты, якія дыктуюцца эканамічнымі, культурнымі і іншымі сувязямі, патрабуюць вывучэння і выкарыстання ў моўнай практыцы двух і больш моў. Пагэтаму можна выдзеліць наступныя разнавіднасці двухмоўя:

· Індывідуальнае (калі 2-мя мовамі валодаюць толькі асобныя члены калектыву);
· Групавое (калі 2-мя мовамі валодаюць цэлыя групы або сацыяльныя слаі грамадства);
· Поўнае аба суцэльнае двухмоўе, якое характэрна для ўсіх сацыяльна-культурных груп народа;
· Нацыянальнае (калі пашырана сярод прадстаўнікоў усёй нацыі);
· Дзяржаўнае (калі ў межах адной краіны статус дзяржаўнай мовы надаецца 2-ум мовам);
Білінгвізм – з’ява складаная і шматбаковая, якая разглядаецца ў наступных аспектах:

· Псіхалагічны. Звязаны з асаблівасцямі псіхалагічнага складу індывіда, з яго разумовымі здольнасцямі, эмацыянальнай прыстасаванасцю, з праблемай пераходу з аднае мовы на другую. Самы актуальны пры міграцыі.

· Педагагічны. Цесна звязаны з псіхалагічным. Ён закранае аспекты навучання другой мове, у тым ліку ўплыў аднае мовы на працэс засваення другой. 

· Сацыялінгвістычны, які грунтуецца на такіх параметрах, як сфера ўжывання адной і другой мовы, ступень авалодвання мовамі і набор сацыяльна-функцыянальных кампанентаў моў, якія выкарыстоўвае 2-хмоўны індывід (літаратурная мова, дыялект, жаргон).

Фанетычныя законы
Фанетыка – раздзел навукі аб мове, у якім вывучаюцца гукі мовы, склад, націск, інтанацыя.

Чаргаванне гукаў адбываецца ў адпаведнасці з фанетычнымі законамі, якія выпрацаваліся ў беларускай мове на працягу ўсяго перыяду яе развіцця. У сучаснай беларускай мове дзейнічаюць наступныя фанетычныя законы:

· Аканне – змяненне гукаў [o], [э] на [a] пасля цвёрдых зычных пры змене націску: мар[о]з – мар[а]зы, с[э]рца – с[а]рдэчны;
· Яканне – змяненне гукаў [о], [э] на [а] пасля мяккіх зычных пры змене націску, што на пісьме перадаецца заменай літар ё, е на я ў першым складзе перад націскам: вёска – вясковы, смешны – смяшлівы;
· Дзеканне – змяненне гука [д] пры змякчэнні на [дз']: вяду – вядзе, малады – маладзейшы;
· Цеканне – змяненне гука [т] пры яго змякчэнні на [ц']: хата – у хаце, святло – свяціць;
· Аглушэнне звонкіх зычных на канцы слоў і ў сярэдзіне слоў перад зычнымі: гарады – гора[т];
· Азванчэнне глухіх зычных  перад звонкімі: ка[с']іць – ка[з']ба;
·  Памякчэнне цвёрдых зычных [з], [с] перад мяккімі, акрамя [г'],[к'],[х']: званок – звінець, але згінуць, скінуць;
· Прыпадабненне свісцячых да шыпячых і да шыпячых да наступных свісцячых: перапісаць – перапі[шч]ык, трымаеш – трымае[с'с']я;
· Узнікненне прыстаўных гукаў: сінія азёры – сіняе [в]озера, ржаны хлеб – паспытаў [а] ржанога хлеба.
Перадача акання на пісьме

1. Галосныя гукі [о], [э] ў ненаціскным становішчы чаргуюцца з [а]: дом – дамы', мо'ва – маўле'нне, цэ'гла – цагля'ны, шэпт – шапта'ць.

2. Незалежна ад паходжання слова гук [о] ў ненаціскных складах вымаўляецца як [а], што перадаецца на пісьме: гара', вада', баранава'нне, ко'лас, хо'лад, бало'та, Бандарэ'нка, Ко'ханава, Ку'нцава, Гаме'р, Сакра'т, арганіза'цыя, педагагі'чны, электара'т, харэагра'фія, заало'гія.

Не падпарадкоўваюцца аканню словы са спалучэннямі ро, ло, якія чаргуюцца з ры, лы: кроў – крыві' – крыва'вы, дро'вы – дрыво'тня, кро'шка – крышы'ць, бро'вы – брыво', гром – грымо'ты – грыме'ць, брод – брысці', гло'тка – глыта'ць, бло'хі – блыха'.

3. У словах славянскага паходжання і запазычаных словах, цалкам адаптаваных у беларускай мове, галосны [э] ва ўсіх ненаціскных складах чаргуецца з [а] і абазначаецца на пісьме літарай а: стрэ'хі – страха', шэ'ры – шарэ'ць, чэ'ргі – чарга', крэмль – крамлёўскі, жэ'мчуг – жамчу'жына, арэ'нда – арандава'ць, майстэ'рня – ма'йстар.

Ва ўласных імёнах са славянскай лексічнай асновай і ў даўно запазычаных словах з неславянскіх моў у ненаціскных складах гук [э] падпарадкоўваецца агульным правілам акання – пасля цвёрдых зычных ён чаргуецца з [а] і абазначаецца на пісьме літарай а: Беразіно', Чарапаве'ц, Жамчу'жнікаў, Чарнышэ'ўскі, Шаўчэ'нка, Чалю'скін, лі'тара, транслітара'цыя.

4. Перадача на пісьме [э] ў іншых запазычаных словах у ненаціскных складах асновы вызначаецца наступнымі правіламі: у пачатку слова [э] перадаецца на пісьме літарай э ў адпаведнасці з беларускім літаратурным вымаўленнем: экано'мія, экза'мен, эква'тар,этажэ'рка, элеме'нт. Літара э пішацца пасля прыставак і ў другой частцы складанага слова: праэкзаменава'ць, трохэлеме'нтны, квінтэсэ'нцыя; пасля шыпячых, [р], [д], [т] і цвёрдага [ц] пішацца э: жэто'н, Жэне'ва, Жэра'р, жэлаці'н, чэкме'нь, рэспу'бліка, рэфо'рма, Рэма'рк, рэкла'ма, рэа'ктар, рэві'зія, агрэга'т, рэжы'м, рэко'рд, рэе'стр, рэвалю'цыя, дэта'ль, гардэро'б, Дэтро'йт, Дэфо', дэлега'т, дэманстра'цыя, о'рдэн, тэо'рыя, тэа'тр, тэлегра'ф, тэлефо'н, ветэра'н, ка'тэт, тэрмо'метр, тэарэ'ма, цэнтралі'зм, цэві'та.

5. У запазычаных словах напісанне э і а пасля зычных, акрамя шыпячых, [р], [д], [т] і цвёрдага [ц], вызначаецца па слоўніку: панэ'ль; але: шыне'ль. 

6. Ненаціскныя фіналі -эль, -эр у запазычаных словах перадаюцца як -аль, -ар: шні'цаль, шпа'таль, мі'таль, фо'рталь, ка'рцар, грэ'йдар, лі'дар, камп’ю'тар, пэ'йджар, рэйсфе'дар, эспа'ндар, тэ'ндар, о'рдар, ме'неджар, фарва'тар, а'льма-ма'тар, кра'тар, прэсві'тар.

Ненаціскныя фіналі -эль, -эр ва ўласных імёнах іншамоўнага паходжання перадаюцца нязменна: Ландэр, Одэр, Пітэр, Юпіт

Перадача якання на пісьме

1. Галосныя е, ё ў першым складзе перад націскам абазначаюцца на пісьме літарай я: зе'млі – зямля', зе'лень – зялёны, се'м'і – сям'я', сёлы – сяло', сёстры – сястра', вёслы – вясло', вёска – вяско'вы, е'лка – ялі'на, е'здзіць – язда', ёмкі – ямчэ'й, ёрш – ярша', лён – ляно'к, мёд – мядо'к, дзе'нь – дзянёк, лес – лясны', снег – снягі', ве'цер – вятры', сце'ны – сцяна', дзе'вяць – дзявя'ты, дзе'сяць – дзяся'ты, сем – сямна'ццаць, во'сем – васямна'ццаць, цецеруко'ў – цецяру'к, перане'сці – перанясу'. 
У іншых ненаціскных складах е захоўваецца: селяні'н, зеляні'на, вестуны', леснікі', векаве'чны, верацяно', нерухо'мы, безупы'нны, во'зера, ве'села, во'сем, за'едзь, вы'светліць, вы'ехаць, во'сень, це'мень, дзевятна'ццаты, дзесятко'вы.

2. Літара я пішацца ў першым складзе перад націскам у імёнах, прозвішчах і геаграфічных назвах са славянскай лексічнай асновай і ў даўно запазычаных словах з неславянскіх моў: Бялы'нічы, Лемяшэ'вічы, Алякса'ндр, Сярге'й, Бялі'нскі, Няхо'да, дзяжу'рства, калянда'р, яфрэ'йтар, сяржа'нт, Яршо'ў, Яфі'м.

3. Заўсёды захоўваецца е ў першым складзе перад націскам пасля заднеязычных г, к, х: геро'й, Гера'сім, кера'міка, кефі'р, Херсо'н.

4. Часціца не і прыназоўнік без заўсёды пішуцца з літарай е: не быў, не браў, не ідзе, не спыніць, без меры, без жартаў, без прычыны, не без вынікаў, не без работы.

Пры напісанні разам не і без становяцца прыстаўкамі і падпарадкоўваюцца агульным правілам напісання галосных літар е, я: няха'й, нясто'мна, няшта'тны, бязме'жны, бязлю'дны, бяско'нца; але: непісьме'нны, безупы'нны, безапеляцы'йны, бескары'сны, беспаваро'тны.

5. Літара я пішацца ў некаторых каранях слоў нязменна: ві'цязь, су'вязь, за'яц, яравы', вяза'ць, за'вязь, по'вязь, мяккава'ты, цягаві'ты, цяжкава'ты, святкава'ць, ме'сяц, по'яс, па'мяць, дзе'вяць, дзе'сяць, ты'сяча, Бе'сядзь, Пры'пяць; япру'к –– япрука', япруко'вы; ядло'вец – ядлаўцо'вы.

6. Літара я пішацца ў паслянаціскных складах у некаторых суфіксах назоўнікаў (ро'ўнядзь, бо'язь, дро'бязь) і дзеясловаў (ла'яць, ве'яць, се'яць, ка'шляць, ба'яць, му'ляць), а таксама ў аддзеяслоўных назоўніках (ла'янка, ве'ялка, се'ялка).

Некаторыя cпалучэнні зычных

1. У асобных словах адбылося спрашчэнне груп зычных: гістарычныя спалучэнні здн, згн, стн, скн, стл, рдн вымаўляюцца як зн, сн, сл, рн, што і адлюстроўваецца на пісьме:

здн – зн: праязны, выязны (параўн.: прыезд, выезд), позна, спазніцца; 
згн – зн: бразнуць (параўн.: бразгаць);

стн – сн: бязлітасны (параўн.: літасць), пачэсны (параўн.: чэсць), ненавісны (параўн.: нянавісць), існаваць (параўн.: істота), скарасны (параўн.: скорасць), колькасны (параўн.: колькасць), абласны (параўн.: вобласць), капусны (параўн.: капуста), посны (параўн.: пост), гуснуць (параўн.: густы, гусцець), абвесны (параўн.: абвестка, абвясціць), месны (параўн.: змястоўны, месца); тое ж у запазычаннях: кантрасны (параўн.: кантраст), кампосны (параўн.: кампост), фарпосны (параўн.: фарпост);

скн – сн: бліснуць (параўн.: бліскаць, бліскавіца, бляск), пырснуць (параўн.: пырскаць), пляснуць (параўн.: пляскаць), ляснуць (параўн.: ляскаць), трэснуць (параўн.: трэскаць); але: віскнуць, націскны;

стл – сл: жаласлівы (параўн.: жаласць), шчаслівы (параўн.: шчасце), карыслівы (параўн.: карысць), няўрымслівы (параўн.: урымсціцца), помслівы (параўн.: помста), паслаць (параўн.: пасцялю, пасцель);

рдн – рн: міласэрны, міласэрнасць (параўн.: сардэчны).

2. Спалучэнні зычных ск, ст, c’ц’ на канцы кораня слова могуць чаргавацца з шч, што і перадаецца на пісьме: воск – вашчыць, густы – гушчар, хрысціць – хрышчоны. Калі каранёвае с стаіць побач з суфіксальным к, якое можа чаргавацца з ч, то спалучэнне гукаў [с] і [ч] (у вымаўленні – [шч]) перадаецца як сч. Напісанне сч захоўваецца і ва ўсіх вытворных словах: пясчынка, пясчанік, супясчаны, супясчанік, брусчатка.

3. Спалучэнне зычных дт на канцы слоў іншамоўнага паходжання перадаецца праз т: Гумбальт, Кранштат, Брант, Рэмбрант, Шміт, Клот, фарштат.
Націск
Націск – вымаўленне аднаго са складоў слова з большай сілай голасу і працягласцю: ве-чарам, да-ро-га. Націск у слове заўсёды падае на галосны гук у складзе, таму гук, на які падае націск, і склад з гэтым галосным называюцца націскнымі, а астатнія галосныя гукі і склады з імі – ненаціскнымі. 

У беларускай мове націск падае на розныясклады ў слове, таму ён вызначаецца як свабодны (ці разнамесны): папараць, маліны.

Другая асаблівасць беларускага націску – яго рухомасць, г.зн., што пры словазмяненні ці словаўтварэнні ён можа пераходзіць з адной марфемы на другую: рука΄– ру΄кі – рукі΄ і г.д.

У словах звычайна бывае адзін націск, але ў складаных словах можа быць два націскі. Асноўны націск у такіх словах падае на другую частку, а пабочны – на першую: ільно΄валакно΄, ро΄знакаляро΄вы. 

Свабодны характар і рухомасць націску служаць у некаторых выпадках сродкам адрознення: 

1. Розных слоў: каса΄ – ка΄са, мука΄ – му΄ка, па΄мяць (назоўнік) – памя΄ць (дзеяслоў).

2. Розных формаў аднаго і таго ж слова: рукі΄ (форма р.скл.адз.л.) – ру΄кі (форма н.скл.мн.л.), заўва΄жаць (інфінітыў) – заўважа΄ць (форма 3-й ас.мн.л.буд.ч).

Заўвагі
1. У беларускай мове некаторыя словы маюць варыянтныя націскі, г.зн. пастаноўка націску ў іх дапускаецца на розныя склады, напрыклад: аблётаць і аблятаць, дачыста і дачыста, ласкавы і ласкавы і г.д. Абодва вварыянты лічацца правільнымі. 
2. Агульнага правіла захавання і пераходу націску ў беларускай мове няма, г.зн. націск у беларускай мове неабходна запамінаць, а ў цяжкіх выпадках звяртацца да слоўніка.

Марфалагічныя асаблівасці

Большасць назоўнікаў 2-га скланення ў р.скл.адзіночнага ліку маюць канчатак -а(-я): каня, агарода, мора.

Назоўнікі мужчынскага роду маюць канчатак -у(-ю), калі абазначаюць

· з’явы прыроды: дажджу, снегу, ветру, марозу;
· зборныя прадметы: натоўпу, гароху, алешніку;
· хімічныя элементы, рэчывы, матэрыялы: кіслароду, воцату, але хлеба, аўса;
· назвы адчуванняў, пачуццяў: жалю, смеху, болю;
· назвы грамадскіх фармацый, плыняў, тэорый: рэалізму, гуманізму, сацыялізму;
· рэчыўныя назоўнікі: воску, квасу, ільну, мёду, тварагу;
· назвы захворванняў: грыпу, інфаркту, радыкуліту;
· назвы прасторавых і часавых паняццяў, памеру, колеру: краю, лугу, веку, блакіту. 
· Назоўнікі множнага ліку творнага склону маюць канчаткі -амі(-ямі): шклянкамі, марамі. У родным склоне большасць назоўнікаў  першага скланення множнага ліку мае нулявы канчатак: сякер, хат, папер. Назоўнікі, аснова якіх заканчваецца збегам зычных, маюць канчатак -аў(яў): лазняў, рэчаў, пушчаў; калі ў збегу зычных другі гук [к], то гэтым выпадку назоўнік мае нулявы канчатак: вёска –  вёсак; палка – палак.
· Некаторыя назоўнікі  першага і другогоа скланенняў могуць ужывацца з нулявым канчаткам і з канчаткам -аў(яў): партызан – партызанаў, вішань – вішняў.
· Назоўнікі мужчынскага роду, у якіх націск падае на аснову, у давальным і месным склонах маюць канчатак -у(-ю): пры дзядзьку, у Міцю; назоўнікі, у якіх націск падае на канчатак, маюць канчатак -у(-ю) або -е, -і: аб старшыню (-і).
· Назоўнікі агульнага роду (плакса, стараста і г.д.), якія абазначаюць асоб жаночага полу, скланяюцца як назоўнікі першага скланення.

· Прозвішчы на -оў,-ёў, -аў, -еў, -ын, -ін у творным склоне маюць канчаткі -ым, -ім: Дзянісавым, Пеціным; назвы гарадоў, вёсак – -ам, -ом: за Рагачовам, пад Кобрынам.
· У месным склоне прозвішчы маюць канчатак -у: аб Пятрову, пры Каверыну; назвы гарадоў і вёсак – -е: у Ржэве, у Таліне.
· У беларускай і рускай мовах не заўсёды супадае род назоўнікаў. Напрыклад, словы медаль, шынель, палын у беларускай мове належаць да мужчынскага роду, а ў рускай мове – да жаночага. І наадварот, словы гусь, жырафа, таполя ў беларускай мове жаночага роду, у рускай – мужчынскага.

· Пры карыстанні беларускай і рускай мовамі неабходна памятаць, што назоўнікі чарніцы, брусніцы, крупы, грудзі ў беларускай мове маюць форму множнага ліку, а ў рускай мове – адзіночнага: черника, брусника, крупа, грудь.
·  Простая форма вышэйшай ступені параўнання прыметнікаў утвараецца ад вышэйшай ступені пры дапамозе прыстаўкі най-: найлепшы, наймацнейшы, найпрыгажэйшы.
· У словазлучэннях з формамі ступеняў параўнання залежнае слова ставіцца ў вінавальным склоне з прыназоўнікам за: здароўе мілейшае за грошы, брат старэйшы за сястру.
· У беларускай мове да адмоўных займеннікаў можа далучацца ўзмацняльная часціца а, якая пішацца з імі разам: аніхто, анішто, аніякі, анічый, аніколькі.
· У беларускай мове з адмоўным значэннем ужываюцца выразы няма чаго, няма каго: няма з кім пагаварыць, не было ў каго спытаць, не будзе чым займацца. У рускай мове для гэтых мэтаў выкарыстоўваюцца займеннікі некого, нечего, не характэрныя для беларускай мовы.

· У беларускай мове ва ўмоўным ладзе  дзеясловаў часціца бы пішацца пасля зычных (пайшоў бы, прынёс бы), а паслы галосных – б: пайшлі б, сказалі б (у рускай мове – заўсёды бы: сказала бы, сделал бы).

· Дзеепрыслоўі незакончанага трывання ўтвараюцца ад асноў цяперашняга часу дзеясловаў незакончанага трывання з дапамогай суфіксаў -учы- (-ючы-), -ачы- (-ячы-): несучы, чытаючы, гледзячы. Пад уплывам рускай мовы часта дапускаецца памылковае ўтварэнне формаў дзеепрыслоўяў незакончанага трывання: ведая, думая, вырашая, адпачывая.
· Пад уплывам рускай мовы ў правапісе прыслоўяў сустракаюцца наступныя памылкі: напісанне ў прыслоўях, утвораных ад прыметнікаў на -скі, -цкі пры дапамозе суфікса -у, замест у – і: па-беларускі (правільна па-беларуску), па-таварыскі (правільна па-таварыску).
· Сустракаецца няправільнае напісанне прыслоўяў, утвораных ад займеннікаў мой, твой: па-моему, па-твоему (правільна па-мойму, па-твойму).
· У вышэйшай і найвышэйшай ступенях параўнання прыслоўяў пішацца суфікс -ей: цікавей, весялей, шчаслівей (па-руску: інтереснее, веселее, счастлівее).
· У беларускіх прыслоўях ёсць прыстаўка абы- і суфікс -сьці, якія адсутнічаюць у рускай мове: абы-дзе, дзесьці, абы-куды, кудысьці (па-руску: где-нибудь, где-то, куда-нибудь).
Сінтаксічныя асаблівасці

· Нацыянальная спецыфіка мовы выразна выяўляецца ў словазлучэннях. Кіраванне некаторых дзеясловаў адрозніваецца ў рускай і беларускай мовах: дзякаваць брату – благодарить брата.
· Мае свае асаблівасці і словазлучэнне, утворанае з некаторых лічэбнікаў і назоўнікаў: два стола – два сталы.
· Ужыванне прыназоўнікаў у беларускай мове мае некаторыя асаблівасці ў параўнанні з рускай мовай.

Прыназоўніку пра з вінавальным склонам адпавядае прыназоўнік о з месным склонам у рускай мове: о матери, о новостях, о семье – пра маці пра навіны, пра сям'ю.

· Прыназоўнік аб з месным склонам ужываецца ў афіцыйна-справавым стылі: указ аб узнагароджанні, пастанова аб прыватызацыі.
· Прыназоўнік у замяняецца прыназоўнікам ва перад словамі, якія пачынаюцца з у: узрост – ва ўзросце.
· перад словамі, якія пачынаюцца са спалучэння зычных, дзе першы з, с, ж, ш, м, замест прыназоўніка з вымаўляецца і пішацца прыназоўнік са: са мною, са збору, са шклянкі.
· У беларускай мове для абазначэння часу карыстаюцца прыназоўнікам а: а пятай гадзіне, а дзесятай.
· Прыназоўніку к у рускай мове адпавядае прыназоўнік да ў беларускай мове: к столу – да стала, к другу – да сябра. 
· Пры абазначэнні адлегласці лічэбнік спалучаецца з назоўнікам пры дапамозе прыназоўніка за: за пяць кіламетраў ад горада, за тры кіламетры ад дома (у рускай мове: в пяти километрах от города, в трех километрах от дома).
· Лічэбнікі два, дзве, абодва, абедзве, тры, чатыры ў творным склоне ў беларускай мове маюць на канцы -ма: двума, дзвюма, абедзвюма, трыма, чатырма (у рускай мове: двумя, тремя, четырьмя).
· Дзеясловы смяяцца, кпіць, глуміцца, жартаваць, здзеквацца, цешыцца, рагатаць, насміхацца кіруюць родным склонам з прыназоўнікам з (з каго? з чаго?) здзеквацца з Ганны (издеваться над Аней).
· Дзеясловы дзякаваць, падзякаваць, аддзякаваць, дараваць, прабачыць, выбачыць кіруюць давальным склонам: прабачце мне.
· Дзеясловы хварэць, захварэць кіруюць вінавальным склонам з прыназоўнікам на: захварэць на грып, на сухоты, на гарачку (заболеть гриппом, туберкулёзом, горячкой).
· Дзеясловы ажаніць, ажаніцца кіруюць творным склонам з прыназоўнікам з: ажаніцца з верай, ( жениться на вере) .
· У беларускай мове распаўсюджаны безасабовыя сказы, на аснове дзеясловаў чуваць, відаць: Людзей не было чуваць. Чуваць здалёк песню.
ПРАКТЫЧНЫЯ ЗАДАНІ ДА РАЗДЗЕЛА 2

1. Якая фанетычная з’ява адбываецца ў словах (запісаць словы ў фанетычнай транскрыпцыі):

Барацьбіт, лічба, малацьба, носьбіт, футболка, адважся, у дзежцы, на рэчцы, расчоска, збіраешся, стрыгчы, салодкі, не парэжся, лёгка, мігценне.
2. Адзначце словы, у якіх літары е, ё, ю, я абазначаюць два гукі.

Мёд, боязь, мільён, ядловец, лён, льецца, сям’я, раён, пяшчота, праехаць, фае, акіян, елка, патрыёт, яблык, калоссе, сур'ёзны, шчаўе.

3. Пастаўце правільна націск.

Прывід, алфавіт, грамадзянін, блукаць, цяжар, бульбяны, сівы, крапіва, індустрыя, заечы, спіна, вадзяны, вусы, дзевяцера, дакумент, слабы, квартал, імя, чатырнаццаць, выпадак, фурман. 

Камбайнер, муляр, камбала, хрысціянін, садавіна, кулінарыя, металургія, аер, пурпур, нікуды, ласкавы, мезенец, фарфор, форзац.

4. Адзначце словы, у якіх пры змяненні формы ліку мяняецца месца націску.

Архіў, сцяна, камень, акунь, вобласць, таварыш, дзяжа, сядло, шынель, пяро, доктар, вус, настаўнік, князь, кніга, эксперт.

5. Устаўце патрэбныя літары.

С..мнаццаць, кал..іна, сн..гіры, к..фір, п..йзаж, в..негрэт, у П..труся, экз..мпляр, в..семсот, ікс і ігр..к, шніц..ль, ч..снок, ч..чэнец, бухгалт..р, кр..шыць, інж..нер, поч..рк, р..монт, кр..млёўскі, р..дкаваты.

6. Знайдзіце слова, дзе ёсць арфаграфічная памылка.

Грандыёзнае (відовішча), фразіалагічны (слоўнік), (прыгожы) гладзіёлус, (згубіць) арыянцір, трыо віяланчэлістаў, районная (канферэнцыя), (заправіць) маянезам.

7. Утварыце беларускія назвы дзіцянят жывёл і птушак.

Лошадь, корова, овца, коза, собака, кошка, курица, гусь, утка, индюк, аист, голубь, волк, медведь, лось, хорь, белка.

8. Зрабіце пераклад назоўнікаў і звярнуць увагу на пераважнае ўтварэнне іх лексічных адпаведнікаў у беларускай мове.

Читатель, писатель, представитель, сеятель, учитель, вредитель, воспитатель, правитель, носитель, любитель, деятель, копатель. покровитель.

9. Пастаўце назоўнікі ў творным склоне адзіночнага ліку.

Стыль, алей, далонь, сувязь, дэталь. боль, баль, жаль. звычай, кроў, тыгр, шчолач, моль, глыб, бандэроль, моладзь. вадзіцель, радасць, папараць, аўтамабіль, госць.
10. Адзначце словы, якія напісаны правільна.

Агенства, асвальт, бухгалтар, князства, вагзал, маштаб, масштаб, фашыстскі, казахскі, гарадскі, выязны, кантрастны, адвакатскі, баластны, ланшафт.

11. Утварыце і адзначце словазлучэнні, у якіх назоўнікі маюць канчатак -у(-ю).

Ураджай (ячмень), кавалак (кекс), лыжкі з (алюміній), палеткі (авёс), студэнты (інстытут),слоік (мёд), прыём (антыбіётык), курс (масаж), ружовы ад (мароз), пліты (тратуар).

12. Знайсці словазлучэнні, у якіх правільна вызначаны род назоўнікаў.

Вялікая цень – вялікі цень, шырокі Місісіпі – шырокая Місісіпі, вялікая ахапка – вялікі ахапак, старая піяніна – старое піяніна, дубовая камода – дубовы камод, круглы сірата – круглая сірата, дарожны пыл – дарожная пыл, злы сабака – злая сабака, сонечны Баку – сонечнае баку, жвавы шымпанзэ – жвавае шымпанзэ.

13. Да іншамоўных слоў падбярыце беларускія адпаведнікі.

Абсурд, алегорыя, інцыдэнт, нонсенс, парытэт, татальны, эталон, контур, адаптацыя, сэрвіс, суверэнітэт, баланс, ажыятаж, фіяска, рэпліка, вердыкт, фрагмент, пейзаж, дэвальвацыя, карэктны, інтэлект.

14. Перакладзіце на беларускую мову.

Старинная рукопись, последняя запись, дубовый комод, стройный тополь, злая собака, глубокая жалость, маленький котёнок, старая шинель, серебряная медаль, вкусное яблоко,  вкусное какао, большая насыпь, трудовая мозоль, душистый табак, большая пачка, чужой карман, твоё доверие, золотая туфелька, постоянная дрожь, конское копыто, пушистая шаль.

15. Знайдзіце словазлучэнне з памылкай у дапасаванні або кіраванні. Запішыце правільны варыянт ужывання слова.
Мікола ўчора зусім недарэчна пачаў жартаваць са свайго сябра. Рамонкавым пылам і пахамі жыта авеялі горад начныя вятры. Журавіны агнём барвовым сярод лясных праталін палымеюць. Выбачайце нас, калі ласка, за такое нечаканае і вялікае спазненне. Ноччу Ніначка захварэла, і давялося паслаць за доктарам.
16. Перакладзіце на рускую мову.

Мне баліць галава, дзіва што, разумнейшы за суседа, гэтымі днямі, іншым разам, жыць пры бацьках, паліць у печы, цішэць, ажаніцца з ёю, даруйце мне, з гэтае прычыны, не да месца, за пяць кіламетраў ад горада, некалькі разоў на тыдзень, не выканаць праз хваробу, дзівіцца з чагосьці, дом на пяць паверхаў.

17. Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову.

Земляника вкуснее клубники, мёд слаще сахара, бритва острее ножа, железо легче золота, летние дни длиннее зимних, озеро Нарочь больше и глубже Свитязи, эта книга интереснее той, клюква крупнее брусники.

18. Выпраўце памылкі ва ўжыванні ступеняў параўнання прыметнікаў.

Жнівеньскія росы ярчэй серабра.

Дзядзька выглядае маладзей за свае гады.

Жыццё даражэй золата.

Сёння надвор’е лепш, чым учора.

Старэйшая сястра прыгажэй малодшай.
19. Перакладзіце тэксты. Адзначце асаблівасці перакладу на беларускую мову.

Прорастание зерна
Наблюдающееся в практике хранения зерна нежелательное явление прорастания отдельных зерен или значительной их части является последствием созданных для благоприятного протекания этого явления условий, а именно: последствием неправильного хранения и наличия достаточных количеств влаги, теплоты и воздуха.

Основным фактором, способным предупредить процесс прорастания, является более низкая (чем требуется для прорастания) влажность зерна.

Негативные последствия прорастания зерна: выделение значительного количества теплоты; усиление процессов жизнедеятельности; значительная потеря сухой массы; ухудшения качества зерна (семена выходят из категории посевного материала; зерно резко теряет свои технологические достоинства, при переработке уменьшается выход готовой продукции). 

Сушка зерна
Особенно нестойко в хранении влажное и сырое зерно. Это и предопределяет необходимость проведения такой важной технологической операции, как сушка, которая является одним из основных способов повышения устойчивости зерна при длительном хранении. 

Основное назначение сушки – доведение зерна до такого состояния, при котором оно впадает в состояние, близкое к анабиозу: жизнедеятельность и дыхание его затормаживаются, а развитие микроорганизмов и вредителей почти прекращается вследствие отсутствия для этого благоприятных условий.

Особенно велико значение сушки при подготовке к хранению свежеубранного зерна, которое к моменту уборки не достигает полной физиологической зрелости и не обладает высокими технологическими достоинствами.

Сушка способствует выравниванию влажности отдельных компонентов зерновой смеси, улучшению внешнего вида и цвета зерна (а в сушилках некоторых типов приводит к снижению его засоренности).

Характеристика молочного сырья
Энергетическая ценность молочного сырья обусловлена входящими в его состав компонентами (жирами, белками, углеводами и минеральными веществами).

Вода. В молоке содержится 85-89% воды. Вода выполняет различные функции и играет важную роль в биохимических процессах, происходящих при производстве молочных продуктов. Вода обладает свойством образовывать упорядоченную тетраэдрическую структуру.

Большая часть воды в молоке (83,5-84%) находится в свободном состоянии и может принимать участие в химических реакциях. Такая вода представляет собой раствор различных органических  и неорганических веществ (углеводов, солей и т.д.). Её можно удалить из молока при сушке или сгущении.

Первый слой (ориентированные неподвижные молекулы воды, прочно связаны с белком) называют гидратной, или водной, оболочкой. Последующие слои молекул воды связаны с белком менее прочными связями.

Белки. В процессах обмена и построения веществ, присущих живому организму, главенствующее положение занимают белки. Как составная часть живой клетки  белки являются основой всех живых организмов и выполняют множество функций: структурную, транспортную, защитную, каталитическую, гормональную и др.

В коровьем молоке белки составляют приблизительно четвертую часть общего содержания сухих веществ молока (в среднем 3,2%). В состав молока входят три группы белков: казеин – около 80% всех белков молока; сывороточные белки – около 20% белковых веществ молока; белки оболочек жировых шариков – около 1% всех белков молока. 

Основа белковых молекул – аминокислоты, соединенные между собой пептидными связями. Известно более 20 аминокислот, 18 из них обнаружены в молочном белке, в том числе 8 незаменимых.

В белках молока содержатся углерод, кислород, водород, азот, фосфор и сера. Однако определяющими для характеристики белков являются азот, сера и фосфор.

Витамины. В молоке содержатся все жизненно необходимые витамины, хотя и в небольших количествах.

Различают жирорастворимые и водорастворимые витамины. Первые преобладают в молочном жире (в сливках, масле, пахте), вторые – в обезжиренном молоке и молочной сыворотке. 

Витамины молока играют важную роль в физиологии  питания. Одни из них влияют на окислительно-восстановительный потенциал молока и поэтому могут действовать в качестве антиоксидантов, другие проявляют себя как пигменты. Кроме того, некоторые витамины являются стимуляторами роста микроорганизмов, что имеет важное значение при производстве кисломолочных продуктов.

Мясо и мясопродукты
Мясо и мясопродукты в связи со сложностью микроструктуры имеют большую оптическую плотность. Оптические свойства мяса играют весьма важную роль в оценке цветности. Объективно измерение цвета мяса служит для оценки его пригодности как сырья для переработки; качества готового продукта; правильности хода технологических процессов; дополнения или контроля правильности хода технологических процессов.

Мясо имеет специфический цвет благодаря пигменту миоглобину. Все нормальные мышцы содержат миоглобин, но в разном количестве. Кроме миоглобина и его производных на цвет мяса влияет ряд других факторов, таких, как системы ахроматические и слабо поглощающие светлые лучи, кислотность.

Приобретая конкретный мясной продукт, потребитель прежде всего оценивает его товарные качества – внешний вид и свежесть, однако ему подчас совершенно неизвестно о другой важнейшей его характеристике – экологической безопасности, которая характеризуется наличием в нем веществ, способных вызвать специфическую и неспецифическую токсичность. Непригодность в пищу продукта, изготовленного  из сырья, полученного от здоровых животных, обусловлена, как правило, исключительно внешними источниками. Например, пищевые добавки, используемые в мясном производстве (нитриты, фосфаты и т.д.), в больших дозах могут быть причиной нарушения процессов жизнедеятельности, в связи с чем возникает необходимость строго дозировать их в соответствии с пороговой концентрацией.

Другой группой химических веществ, способных вызывать отравления, являются пестициды, гормоны, антибиотики, радионуклиды, содержащиеся в сырье и материалах, а также соли тяжелых металлов (цинка, олова, свинца), которые могут попасть в продукт при контакте с тарой (консервы) или оборудованием. Количество этих веществ регламентируется нормативно-техническими документами.
Производство хлебобулочных изделий

Процесс производства хлебобулочных изделий слагается из следующих этапов: приём и хранение сырья, подготовка сырья к пуску производства, приготовление теста, разделка теста, выпечка, хранение выпеченных изделий и отправка их в торговую сеть. 

Приготовление теста. При безопарном способе приготовление пшеничного теста состоит из следующих операций и процессов.

Дозирование сырья. Соответствующими дозирующими устройствами отмериваются и направляются в дежу, установленную на платформе тестомесильной машины, необходимые количества муки, воды заданной температуры, дрожжевой суспензии и растворов соли и сахара.

Замес теста. После заполнения дежи мукой, водой, раствором соли и разведёнными в воде дрожжами включают, тестомесильную машину и производят хамес теста.

Брожение и обминка теста. В замешенном тесте происходит процесс спиртового брожения, вызываемый дрожжами. Диоксид углерода – углекислый газ, выделяющийся при брожении наряду с этиловым спиртом, разрыхляет тесто, в результате чего его объём увеличивается. 

Для улучшения реологических свойств тесто во время брожения подвергают одной или нескольким обминкам. Для этого в течение 1-3 минут повторно перемешивают тесто. Эта операция называется обминкой теста.

Во время обминки теста механически удаляется основная часть углекислого газа, в результате чего объём теста уменьшается, приближаясь к первоначальному объёму (сразу после замеса). Одновременно в результате обминки под влиянием механического воздействия рабочего органа тестомесильной машины улучшаются реологические свойства теста.

После обминки дежу вновь откатывают для дальнейшего брожения безопарного теста. Общая продолжительность брожения безопарного теста в зависимости от количества в нем дрожжей может колебаться в пределах 2-4 ч. 

Дежу с готовым выбрподившим тестом дежеопрокидывателем поворачивают в положение, при котором тесто выгружается в бункер-тестоспуск, расположенный над тестоделительной машиной. Освободившуюся и зачищенную отт остатков теста дежу откатывают к тестомесительной машине для замеса новой порции теста.

Электронный маркетинг

Электронный маркетинг предполагает использование современных средств связи для создания арены централизованной торговли. В процессе торговли в качестве образцов продуктов используются их описания и изображения. При этом централизуется только выяснение цены, а встреча покупателя с продавцом не является обязательной.

Проявление электронного маркетинга связано с использованием телетайпной сети для продажи свиней в провинции Онтарио (Канада) в 1961 году. В 1962 году для продажи свиней в американском штате Вирджиния  была использована телефонная сеть. С тех пор телеаукционы распространились на продажу овец, крупного рогатого скота, различных с/х продуктов.

В 1975 году началась новая эра, когда для продажи хлопка в штате Техас были использованы компьютеризированные системы связи. Были разработаны и испытаны системы купли-продажи крупного рогатого скота, свиней, ягнят и говядины в тушах. В течение последнего десятилетия системам электронного маркетинга уделялось особое внимание. 

Повышение интересов к электронному маркетингу объясняется стремлением повысить эффективность и конкурентоспособность сельскохозяйственных рынков.

Многие рынки невелики и географически изолированы, они испытывают трудности в привлечении покупателей и товаров в количествах, необходимых для обеспечения конкурентоспособного объёма продаж.

Эффективность электронного маркетинга зависит от используемой системы, реализуемого продукта, структуры рынка в отрасли, географического положения и других факторов. Одним из наиболее очевидных преимуществ электронных рынков является способность быстро обрабатывать и передавать информацию.  

Организация ветеринарного 
(ветеринарно-санитарного) надзора

Создание многих форм собственности, развитие фермерства и крестьянских хозяйств, мелких перерабатывающих предприятий в сфере аграрного производства существенно повышает контрольные функции ветеринарных служб и особенно ответственность государственных ветинспекторов. В таких условиях заметно меняется роль социального партнерства с владельцами животных с усложнением возможностей качественного проведения противоэпизоотических, ветеринарно-санитарных и других мероприятий. Рост числа собственников скота изменяет характер ветеринарного надзора, поскольку создаются условия бесконтрольности за содержанием и использованием продукции от них.

А между тем для успешного развития животноводческих отраслей, повышения количества и качества продукции скотоводства, овцеводства, птицеводства особое значение приобретают меры по созданию оптимальных  с санитарной точки зрения условий выращивания, содержания и использования продуктивных животных, а это требует роста санитарной культуры во всех хозяйствах, имеющих дело с их разведением, выращиванием и откормом. Забота о здоровье человека нацеливает на постоянное ветеринарное наблюдение за состоянием животных задолго до того, как они будут отправлены на мясокомбинат или убойный пункт и когда животноводческая продукция достигнет прилавков магазина или реализации на рынках.
ОВЕС

Значение. Среди яровых зерновых культур овес на осушенных землях – весьма древняя и распостранённая культура. Возделывается на зерно, зелёный корм, сено – отдельно и в смесях с другими культурами. Он нетребователен к почвам, его можно успешно возделывать не только на низинных, но и на переходных, верховых торфяниках. Ареал доходит до Карелии, Архангельской области, где на торфяниках его выращивают на зелёную массу.

Требования к условиям произрастания. Семена овса начинают прорастать при 2-3 градусах, всходы хорошо переносят снижение температуры до -3 – -40C , иногда до -80C. Культура требовательна к влаге, устойчива к временному переувлажнению почвы, обеспечивает приемлемый урожай на разных типах и почвенных разновиднастях осушенных земель.

В сравнении с другими яровыми культурами овес на торфяных почвах развивает мощную корневую систему, лучше усваивающую питательные вещества, в частности азот, к которому предъявляет повышенные требования, легко удовлетворяемые на органогенных почвах. Кустится овес лучше, чем яровая пшеница, но хуже, чем ячмень. Вегетационный период в зависимости от сорта, условий возделывания составляет 85-120 дней.

Характерная особенность овса – нетребовательность к высокой зольности торфяников, что позволяет успешно возделывать его и на вновь осваиваемых осушенных землях. Лучше всего он развивается на почвах со слабокислой реакцией почвенного раствора (рН 5-5,5), хорошо переносит он и кислотность в пределах рН 4-4,5. Угнетенное развитие овса наблюдается на щелочных, богатых кальцием, солонцеватых почвах.

Овес склонен к полеганию, особенно на субстратах с избыточным азотным питанием. Меры борьбы с этим явлением – подбор устойчивых сортов, установление оптимального водно-воздушного режима, при котором весной уровни грунтовых вод находятся на глубине 50-55 см, летом – 70-80 см, а также влажность корнеобитаемого слоя почвы колеблется от 80 до 85% полной влагоёмкости.
Уборка урожая. Убирают овес на семена прямым комбайнированием, когда зерно достигает полной спелости в в верхней половине метелки..

///.
РАЗДЗЕЛ 3
ЛЕКСІКА. ЛЕКСІКАЛОГІЯ. ЛЕКСІКАГРАФІЯ.

Паняцце лексікі, лексікалогіі

Сукупнасць усіх слоў беларускай мовы ўтварае яе слоўнікавы склад, ці лексіку.

Лексікалогія (гэчаскае lexis “слова” i logos “вучэнне”) абазначае вучэнне аб слове (лексеме) і як спецыяльны раздзел мовазнаўства ўзнік толькі ў 20 ст.

Нягледзячы на позні час свайго ўзнікнення і фарміравання, лексікалогія беларускай мовы зрабілася адной з самых дынамічных і разгалінаваных частак мовазнаўства.

У свядомасці людзей кожнае слова суадносіцца з пэўным прадметам, дзеяннем, прыметай, колькасцю, што складае яго лексічнае значэнне (г.зн. тое, што абазначае слова).

У беларускай мове ёсць словы, якія суадносяцца толькі з адным прадметам ці паняццем. Напрыклад, слова комін суадносіцца з адным прадметам – трубой для адводу дыму з печы; гартаць – толькі з дзеяннем ‘перакладваць‘, пераварочваць адну за адной старонкі кнігі, сшытка і г. д. Ніякіх іншых значэнняў гэтыя словы не маюць, і ўсе носьбіты мовы ўспрымаюць і разумеюць іх аднолькава. Словы, якія маюць адно лексічнае значэнне, называюцца адназначнымі.

Існуюць у мове і такія словы, якія называюць розныя прадметы, дзеянні, прыметы. Напрыклад, слова вянок абазначае: 1) упрыгожанне з кветак або галінак, сплеценых у кружок; 
2) рад бярвёнаў зруба; 
3) цыкл мастацкіх твораў аднаго жанру.
Пры гэтым паміж названымі прадметамі ёсць падабенства па форме. Такім чынам, словы, якія маюць некалькі лексічных значэнняў (два і больш), называюць мнагазначнымі. Канкрэтнае значэнне мнагазначнага слова выяўляецца ў кантэксце. 

Развіццё лексікі беларускай мовы
У развіцці лексічнага складу беларускай мовы выразна выдзяляюцца два перыяды:

· Старабеларускі (14-18 стст.)
· Сучасны (18 ст. – наш час)
Лексіка старабеларускай  мовы фарміравалася на аснове разнастайных моўных крыніц, найбольш значныя з якіх утварылі дыялектныя словы роднай мовы або ўласна беларускія словы, а таксама словы агульнаславянскага і ўсхонеславянскага (старажытнарускага) паходжання. Напрыклад, уласна беларускія лексемы: гультай, дыкъ, ежа, мовчки і інш.; агульнаславянскія і стараславянскія лексемы – агнецъ, бракъ, брести, врагъ, усходнеславянския словы – городъ, гость, людъ, орати, сорочка. 

Вялікі пласт лексікі старабеларускай мовы складалі запазычанні з розных моў: з грэчаскай (библия, канонъ, монахъ, алтаръ……), з лацінскай (депутатъ, професоръ, депутатъ, директоръ), з нямецкай (гандель, лямпа, канцлеръ, жебракъ, рахунокъ, штрафъ), з польскай (завше, злото, нендза, ютро, смродъ і інш) і інш.

Лексіка новай беларускай літаратурнай мовы (яна ўзнікае і ўсталёўваецца ў 18-19 ст. і актыўна развіваецца ў першай палавіне 20 ст., а таксама на пачатку 90-х гадоў 20 ст. і запавольваецца ў сённяшні час у сувязі са стратай афіцыйнага статусу беларускай мовы (як адзінай дзяржаўнай) фарміруецца найперш на ўласнабеларускіх рэсурсах. Гэты лексікон ствараецца шляхам або непасрэднага пераходу слова з гутарковага стылю, дыялектнай разнавіднасці мовы ў літаратурную мову (водар, гарышча, залева, лугавіна, плыткі), або праз афармленне запазычанага кораня іншамоўнага слова беларускімі афіксамі, у выніку чаго новае слова арганічна адаптуецца сістэмай беларускай мовы, набывае ўсе адпаведныя граматычныя формы і нават не адчуваецца ці слаба адчуваецца носьбітамі мовы яго замежнае паходжанне, асабліва калі слова засвоена на першых этапах развіцця беларускай літаратурнай мовы (гарбуз, кнот, пуд, свіран, торба, шнур і інш.), а таксама да іншых многіх пазнейшых запазычанняў (ровар, світэр, цягнік).

Карэнныя сацыяльныя, палітычныя і эканамічныя змены жыцця краіны, што адбыліся пад час стварэння БНР, абвяшчэння незалежнасці 1 студзеня 1919г., прызнанне беларускай мовы афіцыйнай, дзяржаўнай прывялі да бурнага развіцця лексікі беларускай літаратурнай мовы, яе значнага пашырэння па ўсіх кірунках грамадскіх інтарэсаў (адміністрацыйная справа, адукацыя, асвета, культура, навука і г.д.). Паралельна з пераходам некаторых слоў  з актыўнага ўжытку ў пасіўны, з паўсядзённых слоў у гістарызмы (воласць, жандар, земства, павет, парабак, ураднік і інш.) узнікае шмат новых слоў, што фіксуюць новыя рэаліі тагачаснага беларускага жыцця (сельсавет, рабфак, калгас. ударнік і г.д.).

З 30-х гадоў 20 ст., ужо пад час знаходжання Беларусі ў складзе СССР, у выніку суцэльнай русіфікацыі сацыяльнага жыцця краіны функцыі беларускай мовы істотна звужаюцца, аднак не спынілася яе прымяненне ў якасці сродку зносін і сродку адукацыі ў сельскай мясцовасці.

У пачатку 90-х гадоў 20 ст. пасля дэкларыравання суверэнітэту нашай краіны і наданню беларускай мове  статусу адзінай  дзяржаўнай зноў бурна разгарнулася беларусізацыя.

Лексіка паводле паходжання

Лексічны склад беларускай мовыфарміраваўся на працягу многіх стагоддзяў. У ім вылучаюцца словы, якія ўзніклі ў далёкія гістарычныя часы, ствараліся шматвяковай моўнай практыкай беларускага народа, і словы, у розныя часызапазычаныя беларускай мовай з іншых моў. Таму паводле паходжання лексіка сучаснай беларускай мовы падзяляецца на спрадвечнабеларускую лексіку і запазычаную.

Спрадвечнабеларуская лексіка (лексіка, якая спакон вякоў існуе ў беларускай мове і служыць крыніцай утварэння новых слоў).

· Агульнаславянскія словы (агульнаславянская мова ўзяла ў спадчыну тыя індаеўрапейскія словы, якія абазначалі жыццёва важныя і агульнавядомыя прадметы і паняцці): мама, сын, сястра, вуха, зуб, алень, воўк, дом, босы, сівы, гарэць, даіць і г.д.
· Усходнеславянскія словы (агульнаўсходнеславянская мова атрымала ў спадчыну шмат слоў з агульнаславянскай мовы, але за час яе існавання ўзніклі і новыя словы, якія сёння выкарыстоўваюцца ва ўсіх усходнеславянскіх мовах): бацька, пляменнік, дзядзька, весялун, жаваранак, сабака, снягір, ажына, асака, грэчка, кладоўка, аглобля, і г.д.
· Уласнабеларускія словы (беларуская мова, атрымаўшы ў спадчыну шматлікія словы ад папярэдняй эпохі, няспынна папаўнялася і такімі новымі словамі, якія ўтвараліся на базе ўжо існаваўшых): асілак, сейбіт, кнігаўка, вясёлка, буйны, кратаць, волат, дранікі, сейбіт, сківіца і г.д.
Запазычаная лексіка (словы, запазычаныя беларускай мовай з іншых моў, называюцца іншамоўнымі):

Блізкія (суседнія) пазычанні: 

· паланізмы: маёнтак, сукенка, відэлец, паляндвіца(вянгліна) і г.д;.
· балтызмы: клуня, жвір. свіран  і г.д;
· з украінскай мовы: чупрына, багавінне, бублік, прыкмета і г.д;
Дальнія пазычанні:

· германізмы: афіцэр, вафля, лінза, гальштук, бутэрбброд і г.д;
· франкізмы (галіцызмы): акардэон, паркаль, блуза, шампанскае, армія, касцюм і г.д;
· англіцызмы: баскетбол, джынсы, клуб, блакнот,мітынг, фініш, старт, футбол і г.д;
· італізмы : макароны, карнавал, арыя, сапрана, і г.д;
· грэцызмы: дэмакратыя, аўтаномія, афарызм, бібліятэка, алфавіт, бактэрыя і г.д;
Прычыны запазычвання слоў
Словы з іншых моў беларуская мова запазычвае на працягу ўсёй сваёй гісторыі. Чым гэта тлумачыцца? Беларусы маюць эканамічныя, грамадска-палітычныя, навуковыя і культурныя сувязі з іншымі народамі, абменьваюцца з імі інфармацыяй у розных галінах жыццядзейнасці грамадства.Таму беларуская мова запазычыла шмат іншамоўных слоў, якія ўваходзілі ў яе лексічны склад як назвы такіх прадметаў і з’яў, навуковых, тэхнічных, грамадска-палітычных і культурных паняццяў, што з’яўляліся ў выніку падобных кантактаў паміж беларускімі і іншымі народамі. Гэтым абумоўлена запазычванне такіх слоў, як мясарубка (руск.), боршч, галушка (укр.), кракавяк, рыдлёўка (польск.), качарга, туман (цюркс.), абстракцыя, вірус (лац.), радар, трактар (англ.). Гэтыя словы ўваходзяць у лексічную сістэму беларускай мовы як назвы невядомых раней прадметаў і паняццяў. 

Другую групу іншамоўных слоў складаюць лексічныя адзінкі, запазычванне якіх адбывалася ў тых выпадках, калі неабходна было:

1. Пазбегнуць непажаданай мнагазначнасці спрадвечна беларускага слова. Напрыклад, у пачатку ХХ ст. слова гаворка ўжывалася ў зачэнні 'разнавіднасць мясцовай мовы' і ў значэнні 'сукупнасць асобных разнавіднасцей мясцовых моў'. Калі ж было запазычана слова дыялект, то непажаданая мнагазначнасць была ліквідавана: слова гаворка стала абазначаць 'разнавіднасць мясцовай мовы', а ў другім значэнні пачало выкарыстоўвацца слова дыялект.

2. Замяніць складаную назву больш простай. Напрыклад, грэчаскае слова сінтаксіс стала выкарыстоўвацца замест двухслоўнай назвы склад мовы, а грэчаскае слова сінонім – замест назваў блізказначнік і падобназначнік, утвораных шляхам спалучэння дзюх асноў спрадвечна беларускіх слоў і суфіксацыі (блізкае значэнне + нік, падобнае значэнне + нік).

3. Папоўніць сінанімічныя сродкі беларускай мовы і тым самым узбагаціць яе стылістычныя і мастацка-выяўленчыя магчымасці, напрыклад: краявід (бел.) – пейзаж (фр.) – ландшафт (ням.), будынак (бел.) – гмах (польск.).

Лексіка беларускай мовы паводле сферы выкарыстання

Паводле ўжывання словы беларускай мовы не з’яўляюцца аднолькавымі: адны з іх ужываюцца ўсімі носьбітамі мовы незалежна ад месца іх пражывання, роду заняткаў, прафесіі, іншыя – актыўна ўжываюцца толькі на пэўнай тэрыторыі, прадстаўнікамі асобных прафесіянальных ці сацыяльных груп насельніцтва. У адпаведнасці з гэтым у лексіцы выдзяляюцца розныя групы слоў: 

Агульнаўжывальная лексіка (вядома ўсім і часта выкарыстоўваецца): бацька, вада, трактар, дом, універсітэт і г.д.

Лексіка абмежаванага ўжытку (ўжываецца, але не ўсімі носьбітамі мовы):

· спецыяльная лексіка: а) прафесіяналізмы: фуганак (від рубанка), заднік (дэкарацыі на сцэне), крок (мерны ход каня); б) тэрміны: фанетыка, санет, косінус, імперыя, ангіна, грып.
· дыялектызмы: савяк (падбярозавік), лахачы (буякі), гулы (рэха), салёнікі (вараная бульба), паронікі (параная бульба).
· жарганізмы: дамашка (дамашняе заданне), ляп (грубая памылка).
Лексіка беларускай мовы паводле 
актыўнага і пасіўнага складу

Большасць слоў сучаснай беларускай мовы складаюць такія лексічныя адзінкі  мовы, якія з’явіліся даўно, бытавалі на працягу мгогіх стагоддзяў і працягваюць актыўна выкарыстоўвацца ў наш час, напрыклад, брат, галава, ліса, вішня, раса, кіслы, месяц і г.д. Але ў сувязі з развіццём грамадства асобныя прадметы выходзілі з ужытку і разам з імі выходзілі з мовы і паступова забываліся іх назвы (гістарызмы : баярын, войт, аршын і г.д); некаторыя назвы прадметаў замяніліся іншымі, а ранейшыя выходзілі з ужывання (архаізмы: чало – лоб, перст – палец, ланіты – шчокі і г.д.). У то жа час, са з’яўленнем у жыцці грамадства новых прадметаў і паняццяў з’яўляліся і новыя словы – неалагізмы: рэйтынг, маркетынг, марсаход і г.д.
Плеаназмы

Плеаназмам (ад грэчаскага pleonasmos – лішак) называецца шматслоўнасць (мнагаслоўнасць), ужыванне ў маўленні блізкіх паводле сэнсу і таму лагічна залішніх (празмерных) слоў (сумеснае супрацоўніцтва; памятны сувенір, узаемадапамога адзін аднаму і г.д.). Часам плеаназvы набываюць характар кантэкстава-лексічнай спалучальнасці, форму ўстойлівага словазлучэння: інфармацыйнае паведамленне, прэйскурант рознічных цэн.
Таўталогія
Таўталогія (ад грэчаскага tauto – тое самае, logos – слова) – сэнсавыя паўторы, якія ўзнікаюць пры ўжыванні ў адным сказе ці фразе аднакаранёвых слоў, адных і тых жа слоў, або паўтарэнне таго ж самага, толькі іншымі словамі. 

Таўталогія з’яўляецца парушэннем літаратурнай нормы і правільнасці культуры маўлення, бо яна робіць сказ ці фразу немілагучнай, нязручнай і менш выразнай. Часам нават абцяжарваецца яе ўспрыманне, у выніку чаго траціцца выразнасць і сэнсавая значнасць фразы ці нават усяго тэксту: Належыць належным чынам падрыхтавацца да зімы. З’ява хабарніцтва з’явілася ў нашым грамадстве даўно.

Паронімы

Паронімы (ад грэчаскага para – каля і onyma – імя) – аднакаранёвыя словы, якія належаць да адной часціны мовы, маюць блізкае гучанне, але адрозніваюцца па значэнні. 
Змешванне паронімаў з’яўляецца адным з найбольш грубых парушэнняў нормаў літаратурнай мовы. Як правіла, памылкі такога тыпу часцей за усё сустракаюцца ў афіцыйна-справавым маўленні і ў тэкстах дакументаў, бо паранімічныя формы ўваходзяць у склад літаратурнай або спецыяльнай лексікі, большая частка якой – гэта словы іншамоўнага паходжання. 

Размежаванне значэнняў паранімічнай пары часам дахадзіць да супрацьлегласці: адрасант (хто пасылае пісьмо) – адрасат (хто атрымлівае пісьмо).
Лексікаграфія.

Лексікаграфія (грэч. lexikon – слоўнік + grapho – пішу) – раздзел мовазнаўства, які вывучае тэорыю і практыку напісання слоўнікаў. Беларуская друкаваная лексікаграфія пачынаецца з перакладу біблейскіх кніг на старабеларускую мову Ф.Скарынам у пачатку 16 ст. Асветнік тлумачыў і перакладаў незразумелыя ці малазразумелыя царкоўна-славянскія словы “простымі”. Напрыклад, владыка – господаръ, риторъ – мовца і г.д.

Адна з першых самастойных рукапісных лексікаграфічных прац сярод усходніх славян з’явілася ў Вільні (1586) “Лексисъ с толкованиемъ словенскихъ мовъ просто”.

Другая самастойная лексікаграфічная, але першая  друкаваная праца, ''Лексисъ'', якая належыць Лаўрэнцію Зізанію. У слоўніку зроблены пераклад на старабеларускую мову 1061 царкоўна-славянскай лексемы, а для перакладу выкарыстана звыш 2000 беларускіх слоў, многія з якіх сталіся здабыткам і сучаснай беларускай мовы, напрыклад, баня 'лазня', алекторъ 'певень', балий 'чаровникъ'.

Сапраўды лексікаграфічны бум пачаўся ў 20-я гады 20 ст. і доўжыцца па наш час.

Слоўнікі можна падзяліць на: энцыклапедычныя і лінгвістычныя.

Энцыклапедычныя слоўнікі апісваюць прадметы, падзеі, розныя з’явы, раскрываюць іх сутнасць (Беларуская энцыклапедыя, Этнаграфія Беларусі: Энцыклапедыя і г.д.).

Лінгвістычныя слоўнікі тлумачаць значэнне слоў, вызначаецца іх паходжанне, структура, граматычныя прыметы, нормы напісання, вымаўлення і г.д. (Тлумачальны слоўнік беларускай мовы; Беларуска-рускі слоўнік; слоўнікі сінонімаў, антонімаў і г.д.). 

Будова слоўнікавага артыкула залежыць ад тыпу слоўніка. Звычайна ён складаецца з наступных частак: загаловачнае слова, граматычныя формы, тлумачэнне лексічнага значэння, прыклады ўжывання ў сказе, словазлучэнні.

ЭЛЕКТРОННЫЯ СЛОЎНІКІ
Электронны слоўнік – кампютарная база дадзеных, якая змяшчае  закадзіраваныя слоўнікавыя артыкулы, што дазваляюць здзяйсняць хуткі пошук патрэбных слоў, часта з улікам марфалагічных форм і з магчымасцю пошуку спалучэнняў слоў(прыкладаў ужывання), а таксама з магчымасцю змены кірунку перакладу (напрыклад, англа-рускі або руска-англійскі).
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1. Вызначце лексічнае значэнне наступных слоў:
1.1 Маркетынг, кантракт, баланс, канкурэнцыя, рынак, крэдыт, эканоміка, акцыянер, акт.
1.2 Алергія, аналіз, анатомія, запаленне, успышка (хваробы), дэзінсекцыя, жабка (капыта), інфіцыраванне, катаракта.
1.3 Дзёран, жніво, высяванне, малацьба, намалот, азімыя, узорванне.
1.4 Бланшыроўка, браджэнне, цеста.
2. Перакладзіце на беларускую мову наступныя словы: 
2.1 Стратегия, задолженность, долг, безработица, оптовая торговля, валютный счёт, знак качества, предполагаемая прибыль, экспорт.
2.2 Белокровье, питательные вещества, внутренняя среда организма, лекарственные средства, лечебная сыворотка, малокровие, пищеварительные органы.

2.3Искусственное опыление, растительность, растительные сообщества, вегетативное размножение, клеточная оболочка, побег(молодые побеги), обмен веществ, удобрения, стебель, почва, соцветие.

2.4 Акклиматизация, волосяной покров, копыто, покровная ткань, сальные железы, орган вкуса, скелет, многоплодный.

2.5 Мясокомбинат, мясозаготовка, мясопоставка, мясосальный, колбаса (полукопчёная, варёная, ливерная, печёночная, кровяная).

2.6 Молокозавод, молокозаготовки, молоковесы, молоко-обрат, молокосборная, молокосборник, молокохранилище, молокопровод. 

2.7 Хлебный, хлебница, хлебозаготовитель, хлебопечение, хлебороб, хлеботорговля, хлебоуборка.

3. Прачытайце ўважліва і запомніце паходжанне наступных слоў:

Аграном. Запазычана з французскай мовы з першай паловы 19 ст. Французскае agronome утворана на аснове грэч. agros "поле, пашня, зямля" і nomos "закон". Аграном – той, хто ведае законы землекарыстання.

Жаць (зразаць хлебныя злакі). Агульнаславянскае gana "зрубваць галлё"; армянскае ganem "б'ю" (палкай), гнаць. Жаць першапачаткова "біць палкай", затым – "калоць чым-неб. вострым" і "рубаць, зразаць".

Камбайн. Запазычана ў 30-я гады 20 ст.з англ.мовы combaine "камбінаваць(камбініраваць)". Камбайн – машына, якая валодае рознымі функцыямі, а іменна касьбу з малацьбой.

Салетра. Запазычана з 17 ст. з польскай мовы, дзе saletra<ням. Salniter, узыходзіць да лацінскага sal nitrum (sal соль, nitrum    прыродная сода).

Хлеб. Звычайна тлумачыцца як пазычанне з герм. моў (hileb), але можа быць спрадвечным як для немцаў так і для славян. Хлебам першапачаткова называлі, відавочна, аб чым гаворыць грэцкае klibanos "гліняны посуд для выпечкі хлеба", толькі фармавы хлеб.

Мука. Агульнаславянскае. Той жа корань, што мягкі, мяць, літоўскае minkyti "мяць, мясіць", ням. mengen "мяшаць". 

Цеста. Агульнаславянскае. Суфікс  вытворны (-to) ад той жа асновы, што і ціскаць . Цеста – тое, што ціскаецца, мнецца.

Малако. Агульнаславянскае. Роднаснае нямецкае Milch "малако", латышскае malks "пітво". Агульнаславянскае *melko>молоко. Малако – тое, што выдойваецца з вымені.
4. З этымалагічнага слоўніка беларускай мовы выпішыце паходжанне некалькіх слоў сваёй прафесіі.
5. Прачытайце словы і запішыце іх па-беларуску. Значэнне незнаёмых слоў знайдзіце ў тлумачальным слоўніку або слоўніку іншамоўных слоў.

Абитуриент, адаптация, ажиотаж, альтернатива, аудиенция, бойкот, бюджет, дискриминация, депрессия, девальвация, дискриминация, индекс, инкогнито, импульс, кампания, контекст, лицензия, нюанс, регресс, референдум, суверенитет, тезис, эволюция.

6. Успомніце са школьнага курса беларускай мовы значэнне наступных паняццяў: сінонімы, антонімы, амонімы. Прывядзіце прыклады.

7. Да запазычаных слоў падбярыце беларускамоўныя сінонімы.

Максімальны, лаканічны, эталон, эмоцыя, гіпотэза, карэкцыя, баланс, гіпербала, дэфект, селекцыя, інтэлект, вердыкт, дыскусія, фрагмент, аргумент.

8. Дакажыце, што беларускія і рускія словы з’яўляюцца амонімамі.

Бяседа – беседа, прыклад – приклад, блюда – блюдо, верны – верный, бяспечны – беспечный.

9. У прыведзеных словазлучэннях замяніце прыметнікі антанімічнымі.

Каларытная мова, глухі голас, горкі лёс, цікаўныя вучні, карысныя птушкі, малады горад, прымітыўны механізм, маўклівы чалавек, выпадковая сустрэча, фальшывае спачуванне.

10. Вызначце, да якой групы лексічных адзінак належаць наступныя прыклады. Свой адказ абгрунтуйце. Патлумачце іх значэнне, падабраўшы агульнаўжывальныя словы.

Узор: бэздзік – дзень нараджэння.

Баксы, комп, сімка, тусоўка, лімон, круты, фірмач, драўляныя, кідала.
11. Падбярыце да прыведзеных слоў адпаведнікі (з прыведзеных у дужках). Чым адрозніваецца слэнг ад жарганізмаў і прафесіяналізмаў.

Абітура, абламацца, абломны, адказваю, алень, аўтамат, батанік, вакса, відак, галівудзіць, галіма, глючыць, грузіць, даганяць, дзянюха, заваліцца, кантролік, капыта, кенты, клешні, курсач, малаток, лох, стрэлка, тачка, тормаз, угараць, шнуркі, яшчык.

(Тэлевізар, бацькі, доўга смяяцца; чалавек, які марудна думае; аўтамабіль; сустрэча; непрыемны, з якім не хочацца размаўляць, чалавек; маладзец; курсавая работа; рукі; хлопцы; жаночы абутак на высокіх абцасах; кантралёр; не здаць экзамен; дзень нараджэння; разумець; хлусіць, многа гаварыць; памылкова ацэньваць візуальны аб’ект, збой у рабоце камп’ютара; недакладна, няправільна, дрэнна; адпачываць; відэамагнітафон; негр; выдатнік; залік ці экзамен аўтаматам; чалавек, які туга мысліць; запэўніваю; непрыемны; пацярпець няўдачу; абітурыенты).
12. Раскрыйце значэнне запазычаных слоў шляхам падбору беларускіх адпаведнікаў.

Баталія, сэрвіс, ландшафт, дэфіцыт, фіяска, білінгвізм, рэпліка, карпарацыя, фіксаваць, сімптом, гігант, кампазіцыя, шэраг, вакантны, манумент, антыкварны, сінхронны, аратар, контур, карэктны, традыцыя.

13. Запішыце значэнні прыведзеных слоў па-руску. Ці заўсёды гэта можна зрабіць з дапамогай аднаслоўных адпаведнікаў? Чаму?.

Пакоша, сёлета, брукаванка, краты, дубэльты, аберуч, покут, каліва.

14. Выдзеліце сярод прыведзеных слоў беларускія, што бытавалі спрадвеку: 

Скарбнік, аудытар, выдаткі, даведка, бартэр, спадчына, маркетынг, найміт, квіт, брокер, франка, талака, пазыковец. 

15. Вызначце лексічныя плеаназвы і адрэагуйце фразы.

1. Права подпісу пад дакументам – выключная прэрэгатыва прэфекта, што выключае магчымасць ажыццяўлення ўгоды (здзелкі).

2. Рэформа праводзіцца пры адначасовым суіснаванні старых і новых структур кіравання.

3. Апошнім астаткам свабоднага гандлю з'яўляюцца стыхійныя базары.

4. Мы дасягнулі такіх высокіх добрых вынікаў.

5. Сваю аўтабіяграфію студэнт напісаў з памылкамі.

6. Рэвізор запатрабаваў прэйскурант рознічных цэн.
16. Вызначце, якія з прыведзеных плеанастычных словазлучэнняў замацаваліся ў мове, а якія супярэчаць моўнай норме.

Народная дэмакратыя, патрыёт сваёй радзімы, экспанаты выставы, свабодная вакансія, прайс-ліст цэн, народны фальклор, аўтабіяграфія жыцця, манументальны помнік, габарытныя памеры, рэальная рэчаіснасць, перыяд часу, агромністая махіна, практыка работы, прыватная маёмасць, прыватная ўласнасць, сувенір на памяць.

17. Вызначыць выпадкі таўталогіі і выпраўце памылкі.  

1. Студэнты першага курса былі згрупіраваны ў групы па 25-30 чалавек.

2. З цягам часу такія гаспадаркі сфарміраваліся ў розныя формы акцыянерных таварыстваў.

3. Прыгожыя вырабы з гліны і шкла, вырабленыя народнымі майстрамі-аматарамі, прадстаўлены ў разнастайнападабраным асартыменце.

4. Галоўную сутнасць свайго выступлення я ўжо выклаў.

5. Сельская гаспадарка нашай краіны здольна забяспечыць насельніцтва сельскагаспадарчай прадукцыяй у дастатковай колькасці. 

6. Карысць ад новых мікраўгнаенняў, выкарыстаных пры вырошчванні морквы, была відавочнай. 

7. У параўнанні з іншымі глебы Мінскай вобласці больш урадлівей.

18. Складзіце рэкламную аб’яву, выкарыстоўваючы патрэбныя словы з паранімічных пар.
Адзінкавы // адзіночны, аснашчэнне // аснашчанне, аздоблены // аздобны, вітамінны // вітамінізаваны, вытворны // вытворчы, гаспадарчы // гаспадарскі, эканомны // эканамічны, індывідуальны // індывідуалізаваны, цэласны // цэльны, рэклама // рэкламацыя, рэальны // рэалістычны.
19. Прачытайце сказы, выпішыце дыялектызмы, растлумачце іх значэнне. Вусна замяніце дыялектызмы агульнаўжывальнымі словамі.

1. Над пацямнелымі стагамі крычалі вароны і садзіліся на стромкія сцежары. (Грах.) 2. Маладыя жаўтаватыя апенькі і варушкі абляпілі пні. Іх несамнога: не іхняя яшчэ пара. (Пташ.) 3. Стаяла восень – чорствая, сухаватая – ужо капалі картоплі. (Ад.) 4. Што ты кажаш,суседко! Перажывем неяк. Перагораем,буць не можа. (І.М.) 5. Дамовіліся так. Начавацьме хлопец тут,на ферме, разам з усімі намі. (Сач.) 6. Стары сярмягуз вешака сарваў, накінуў хутка… (М.Т.) 7. Стокрылы вецер долблахаваў і вобзем кінуўся наўзбоч. (Гіл.) 8. Нечага гаварыцьаб тым, чаго і ў жыцці нямашака (Лыньк.) 9. Зашамрэлі мацней каласы. (Багд.)

20. Падрыхтуйце паведамленне на тэму: "Слоўнікі і даведнікі па эканамічнай тэрміналогіі"; "Слоўнікі і даведнікі з галіны ветэрынарыі"; "Слоўнікі і даведнікі з галіны аграноміі"; "Слоўнікі і даведнікі з галіны заатэхніі"; "Слоўнікі і даведнікі з іншых галін''.

РАЗДЗЕЛ 4
СТЫЛІСТЫКА

Паняцце стылю

Маўленчую дзейнасць людзей пэўнай нацыянальнасці абслугоўвае іх літаратурная мова. Аднак у кожнай сферы (навуцы, мастацтве, палітыцы, праве, побыце) мова выкарыстоўваецца па-рознаму. Сфарміраваліся моўныя разнавіднасці, якія прынята называць стылямі. У мове стыль мае наступныя значэнні: 

· Сукупнасць прыкмет, што характырызуюць мастацтва пэўнага часу і напрамку з боку ідэйнага зместу і мастацкай формы (стыль барока).
· Моўныя сродкі характэрныя для якога-небудзь пісьменніка або літаратурнага твора, жанру, напрамку; сукупнасць прыёмаў выкарыстання такіх сродкаў (стыль Коласа, Купалы).
· Метад, характар якой-небудзь работы, дзейнасці (стыль кіравання).
· Разм. Манера паводзіць сябе, гаварыць дзякаваць (модны стыль адзення).
У мовазнаўстве стыль – гэта сістэма моўных сродкаў, якая абумоўлена мэтамі і прынцыпамі адбору гэтых сродкаў у той ці іншай сферы грамадскай дзейнасці (навуковай, дзелавой, публіцыстычнай і г.д.) і найлепшым чынам абслугоўвае зносіны ў гэтай сферы.

На аснове функцый і сфер зносін вылучаюцца мастацкі, навуковы, публіцыстычны, афіцыйна-справавы, размоўны (гутарковы) стылі. 

Навуковы стыль

Навуковы стыль выкарыстоўваецца ў сферы навукі, тэхнікі, адукацыі, вытворчасці. Гэтым стылем пішуцца слоўнікі, энцыклапедыі, дапаможнікі, падручнікі, дысертацыі, манаграфіі і г.д.

Асноўнай функцыяй навуковага стылю з’яўляецца перадача навуковай інфармацыі і актывізацыя лагічнага мыслення.

Характэрнымі рысамі навуковага стылю з’яўляецца абагульненасць, абстрактнасць, дакладнасць, аб’ектыўнасць, лагічнасць і строгасць выкладу.

Моўныя сродкі навуковых тэкстаў: шырокае выкарыстанне абстрактнай лексікі (працэс, велічыня, дзейнасць), ужыванне назоўнікаў ніякага роду з абстрактным значэннем (утварэнне, адлюстраванне, аб’яднанне), ужыванне дзеясловаў у форме 3-яй асобы цяперашняга часу і формаў дзеясловаў з няпэўна-асабовым значэннем (законы фармулююцца), устойлівых зваротаў з прыметнікамі (знешні гандаль, валютны рахунак) і аддзеяслоўнымі назоўнікамі (аказваць уздзеянне, падвяргацца аналізу); ужыванне адназначных слоў і тэрмінаў (вельмі рэдка ўжываюцца словы з пераносным значэннем); шырока ўжываюцца канструкцыі са злучнікамі (злучальнымі словамі) і адыменнымі прыназоўнікамі (за выключэннем, з прычыны, у выніку, на працягу, у сувязі з тым і г.д.), ужыванне словаспалучэнняў тыпу спачатку адзначым, зараз спынімся і г.д., лексічныя паўторы, прыслоўі і прыслоўныя словы – тут, пасля, вышэй; займеннік я ў навуковых тэкстах не ўжываецца, ён апускаецца або замяняецца займеннікам мы; выкарыстоўваюцца развітыя апавядальныя сказы.

Афіцыйна-справавы стыль
Афіцыйна-справавы стыль абслугоўвае афіцыйна-справавую, канцылярскую, юрыдычную, дыпламатычную сферы грамадскай дзейнасці чалавека. Рэалізуецца ён у дзяржаўных дакументах, указах, дагаворах, законах і кодэксах, пратаколах, заявах, справаздачах і інш.

Кожны дакумент патрабуе дакладнасці, паслядоўнасці і лагічнасці выкладу, адназначнасці фармулёвак, сцісласці. Пэўныя дакументы маюць устойлівую форму размяшчэння матэрыялу, напрыклад, заява, пратакол; для другіх выкарыстоўваюцца гатовыя бланкі і нават кнігі, напрыклад, ордары, пасведчанні рознага тыпу, бухгалтарскія кнігі і інш. Але ўсе віды афіцыйна-справавых тэкстаў аб’яднаны адсутнасцю, з аднаго боку, экспрэсіўна-эмацыянальнай лексікі і экспрэсіўных сінтаксічных адзінак, а з другога боку наяўнасцю своеасаблівай лексікі і сінтаксісу, якія ўжываюцца ў адпаведнасці з нормамі гэтага стылю.

Так, у тэкстах афіцыйна-дзелавога стылю шырока выкарыстоўваюцца словы: наймальнік, ісцец, атрымальнік і інш., словазлучэнні: прыцягнуць да адказнасці, статутны фонд, устаноўчы дагавор і інш. 

Вельмі пашыраны іменныя часціны мовы, а сярод іх аддзеяслоўныя назоўнікі (выкарыстанне, пашырэнне, узгадненне, разберэнне), назоўнікі для абазначэння пасад, званняў, прозвішчы (доктар сельскагаспадарчых навук А.М. Грынкевіч, лаўрэат прэміі…,).

У афіцыйна-справавым стылі выкарыстоўваюцца састаўныя злучнікі тыпу: у выніку чаго, з прычыны таго што, для таго каб, прыназоўнікі тыпу з мэтай, у сувязі, на працягу, за выключэннем і інш.  

Публіцыстычны стыль

Сфера прымянення: выкарыстоўваецца ў газетах, часопісах, у выступленнях на мітынгах і сходах. 

Задачы маўлення: уздзейнічаць на массы, сфарміраваць у людзей пэўныя адносіны да грамадскіх спраў.

Стылёвыя рысы: маўленне звычайна бывае узнёслым.

Моўныя сродкі: пабуджальныя, клічныя сказы, рытарычныя пытанні, разгорнутыя звароты, паўторы, антытэзы.

Мастацкі стыль
Сфера прымянення: выкарыстоўваецца ў мастацкіх творах.

Задачы маўлення: вобразна выкласці тое, пра што паведамляецца, раскрыць пачуцці і думкі аўтара.

Стылёвыя рысы: маўленне звычайна бывае канкрэтным, вобразным, эмацыянальным.

Моўныя сродкі: словы з пераносным значэннем, эмацыянальна-ацэначныя словы, розныя па мэце выказвання сказы, клічныя сказы, сказы з аднароднымі членамі.

Гутарковы стыль
Сфера прымянення: выкарыстоўваецца ў гутарках, часцей за ўсё са знаёмымі людзьмі.

Задачы маўлення: абмен інфармацыяй.

Стылёвыя рысы: непасрэднасць, свабода ў выбары слоў і выразаў.

Моўныя сродкі: многа гутарковых (прастамоўных слоў), слоў з ацэначным значэннем, розныя па мэце выказвання сказы, клічныя сказы, сказы са звароткамі і простай мовай.

ТЭКСТ. КАМПАЗІЦЫЙНА-СТРУКТУРНАЯ АРГАНІЗАЦЫЯ НАВУКОВАГА ТЭКСТУ
Навуковыя жанры

Тэкст (ад лацінскага textus – тканіна; сувязь, пабудова) – гэта два і больш сказаў, якія аб’яднаны сэнсам (тэмай) і граматычна. Тэкст разумеецца і як вынік маўленча-мысліцельнай дзейнасці чалавека, які фіксуецца ў вуснай ці пісьмовай форме. Тэкст належыць як да моўнай сістэмы, так і да камунікатыўнай. Звычайна пад тэкстам маюць на ўвазе менавіты пісьмовы прадукт гэтай дзейнасці, таму што ён даволі істотна адрозніваецца ад вуснага маўлення. Так, апошняе мае пераважна форму дыялога, а пісьмовы тэкст выступае ў форме маналога. Пісьмовы тэкст максімальна стандартызаваны і нармаваны. У параўнанні з вусным маўленнем яму ўласцівы багацейшы лексічны склад, шматпланавая семантычная арганізацыя, а таксама больш частае выкарыстанне складаных сказаў. 

Вусны тэкст існуе толькі ў працэсе маўлення, а пісьмовы застаецца на ўвесь час існавання матэрыялаў, па якіх ён напісаны. 

Асноўныя прыкметы тэксту: тэматычнае і кампазіцыйнае адзінства (цэльнасць, закончанасць, звязнасць. Разгорнутасць). Сказы і абзацы ў тэксце аб’яднаны тэмай і асноўнай думкай. 

Кампазіцыя тэксту – гэта пабудова, суадносіны і ўзаемнае размеркаванне яго асобных частак, элементаў. Выбар кампазіцыі навуковага тэксту залежыць ад розных фактараў: пастаўленай навуковай задачы, метаду даследавання, навукі, жанру, традыцыі, індывідуальнага стылю аўтара і г.д.

Кампазіцыйна любы навуковы тэкст утрымлівае тры часткі – увоную (аглядную), асноўную і заключную. У агляднай частцы адлюстроўваецца ход навуковага даследавання, фармулююцца прадмет і абраны даследчы метад, выкладаецца гісторыя пытання і прагназуецца вынік. Асноўная частка прысвечана падрабязнаму разгляду абранай тэмы даследавання, паслядоўнай характарыстыцы кожнага з яго этапаў. У заключнай частцы прыводзяцца канчатковыя фармулёўкі вынікаў работы, складаецца бібліяграфія, спіс аўтарскіх работ.

Паводле спосабаў выкладання інфармацыі вылучаюць наступныя тыпы (віды) навуковых тэкстаў: апісанне, апавяданне, разважанне, доказ.

Да асноўных жанраў навуковага стылю можна аднесці анатацыю, рэзюмэ, рэферат, тэзіс, рэцэнзію, водгук і інш. Разгледзім некаторыя з іх.

Анатацыя – кароткае, абагульненае напісанне (характарыстыка) тэксту, кнігі, артыкула і інш. Як правіла, анатацыя складаецца з дзвюх частак. У першай фармулюецца асноўная тэма выдання (кнігі, артыкула), у другой пералічваюцца асноўныя палажэнні. Суб’ект дзеяння ў анатацыі звычайна не называецца; больш актыўна ўжываюцца пасіўныя канструкцыі (дзеяслоўныя і дзеепрыметнікавыя).

Перад тэкстам анатацыі ў намінатыўнай форме даюцца выходныя звесткі (аўтар, назва, месца і час выдання). Гэтыя звесткі можна ўключыць і ў першую частку анатацыі. 

Рэзюмэ – сціслы выклад зместу, сутнасці, асноўных палажэнняў, вывадаў артыкула, даклада, прамовы, паведамлення.

Рэферат – кампазіцыйна арганізаваны, абагульнены выклад зместу крыніцы інфармацыі (кнігі, артыкула, даследавання), а таксама даклад з такім выкладам.

Рэферат павінен з’яўляцца інфарматыўным і аб’ектыўным пераказам зместу першаснага тэксту. Ён можа быць рэпрадуктыўным (узнаўленне зместу першаснага тэксту) і прадуктыўным (крытычнае ці творчае асэнсаванне крыніцы рэферыравання). 

Да рэпрадуктыўных рэфератаў належаць рэферат-канспект і рэферат-рэзюмэ.

Прадуктыўныя рэфераты прадстаўлены рэфератам-аглядам і рэфератам-дакладам.

Як і любы навуковы тэкст, рэферат мае сваю кампазіцыю:

· Уступ (агульная характарыстыка тэксту: выхадныя звесткі тэксту; звесткі пра аўтара – прозвішча, імя, імя па бацьку, спецыяльнасць, навуковая ступень; назва работы, фармулёўка тэмы, праблемы даследавання);
· Апісанне асноўнага зместу (пералік даследаваных пытанняў і праблем, пра якія гаворыцца ў першакрыніцы);
· Аналіз акрэсленных пытанняў (абгрунтаванне іх актуальнасці, кароткі агляд разважанняў аўтара, выказванне свайго погляду адносна аўтарскай пазіцыі);
· Вывады (падагульненне значнасці ўсёй тэмы ці праблемы тэксту).
Тэзіс – коратка сфармуляванае асноўнае палажэнне даклада, навуковага артыкула. У залежнасці ад матэрыялу, зместу і стылю выдзяляюць наступныя віды тэзісаў:

· Першасныя, арыгінальныя (сціслае адлюстраванне ўласнага даклада, артыкула аўтара);
· Другасныя (ствараюцца на аснове першасных тэкстаў, якія належаць іншаму аўтару (аўтарам); падобныя да анатацыі, рэферата, канспекта);
· Дзеяслоўнага складу (у такіх тэзісах выкарыстоўваюцца дзеяслоўныя выказнікі). Яны маюць шырокае распаўсюджанне і ўяўляюць сабой больш сціслае, чым канспект, навуковае апісанне;
· Намінатыўнага складу (без дзеяслоўных выказнікаў). Сустракаюцца надзвычай рэдка, хаця гэта выключна лаканічны спосаб фіксацыі навуковай інфармацыі. 
Тэзісы могуць пачынацца такімі моўнымі выразамі, як вядома, што; неабходна адзначыць, што…; аднак…; пры гэтым істотна, што…; думаецца, што…; спецыялісты ставяць сваёй задачай… .

Асноўная інфармацыя ў тэзісах можа аб’ядноўвацца з дапамогай наступных злучальных лексічных сродкаў: ставіць пытанне…; лічыць…; параўноўвае…; прыводзіць прыклад…; пералічвае…; падкрэслівае…  .

Тэзісы з’яўляюцца адным з найбольш устойлівых з пункту гледжання нарматыўнасці жанраў навуковага стылю. Прыклады тэзісаў:

1. Мова – сродак зносін паміж людзьмі.
2. Алгарытм чытання вызначае паслядоўнасць разумовай дзейнасці пры ўспрыманні асноўных фрагментаў тэксту.
Культура прафесійнага маўлення
Тэрмін “культура прафесійнага маўлення” азначае сукупнасць такіх якасцей маўлення, што робяць яго дасканалым сродкам камунікатыўных зносін у той ці іншай сферы дзейнасці чалавека; уменне правільна, дакладна, лагічна перадаваць свае думкі сродкамі мовы.

Асноўнымі кампанентамі культуры прафесійнага маўлення з’яўляюцца правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, дарэчнасць, выразнасць, багацце, чысціня.

Правільнасць – адна з найбольш важных якасцей прафесійнага маўлення, што прадугледжвае захаванне носьбітамі мовы літаратурных нормаў (арфаэпічных, акцэнталагічных, арфаграфічных, лексічных, марфалагічных, словаўтваральных сінтаксічных, стылістычных). (Глядзі раздзел “Праблемы беларуска-рускай інтэрферэнцыі”).

Дакладнасць маўлення заключаецца ў адпаведнасці назвы пэўнай рэаліі яе зместу. Дакладнасць маўлення асабліва цесна звязана з лексічнай нормай, што рэгулюе правільнасць выбару слова (слоў) для пэўнага кантэксту. Дакладнасць прафесійнага маўлення ў значнай ступені абумоўлена такімі лінгвістычнымі фактарамі, як валоданне сінанімічным багаццем беларускай мовы і адпаведны выбар з сінанімічнага рада найбольш дакладнага для пэўнай сітуацыі маўлення слова; уменне размяжоўваць паронімы, амонімы, а таксама дыферэнцыраваць значэнне полісемантычных слоў.

Лагічнасць маўлення прадугледжвае пабудову несупярэчлівага, паслядоўнага выказвання, у якім асобныя часткі лагічна звязаны паміж сабой.

Дарэчнасць маўлення ўвасабляе адметны выбар моўных сродкаў у адпаведнасці з тэмай, сітуацыяй, мэтай выказвання, стылем, умовамі праяўлення маўленчай дзейнасці і г.д.

Выразнасць маўлення вызначаецца і дасягаецца найперш праз якаснае ўжыванне моўных сродкаў (наяўнасць трапных сінонімаў, параўнанняў, метафар, перыфраз і іншых вобразна-выяўленчых элементаў, што дапамагаюць зацікавіць, прыцягнуць увагу слухачоў, даць ацэнку, павысіць узровень успрымання інфармацыі). Да сродкаў узмацнення выразнасці адносіцца таксама і ўменне правільна карыстацца самымі звычайнымі словамі, сінтаксічна арганізоўваць іх у тэкст.

Чысціня як кампанент культуры прафесійнага маўлення вызначае мэтазгоднасць увядзення ва ўжытак асобных лексічных адзінак, што маюць абмежаваную (вузкую) сферу семантычнай рэалізацыі (дыялектызмы, жарганізмы, прастамоўныя лексемы), або адносяцца да слоў, выкарыстанне якіх у беларускай мове непажадана (напрыклад, русізмы, плеаназвы і таўталогія, запазычанні тыпу ад’ю, о’кей, чао і інш.).

Багацце маўлення выяўляецца ў разнастайнасці выкарыстання моўных сродкаў і ў адсутнасці ці вельмі рэдкім паўтарэнні адных і тых жа слоў і выразаў.
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1. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Вызначце арфаграфічныя, лексічныя, марфалагічныя, словаўтваралъныя, сінтаксічныя асаблівасці беларускай мовы ў параўнанні з рускай.

Текст 1. Менеджеров можно разделить на несколько видов и подвидов. Видовое разнообразие менеджеров коррелирует с разными типами карьер. Менеджеров можно разделять по специализациям, и тогда это будут, например, менеджеры по продажам, менеджеры по закупкам, менеджеры по управлению персоналом, менеджеры по логистике, финансовые менеджеры и т.д.

Можно разделять менеджеров по уровням иерархии, и тогда это будут менеджеры верхнего звена (или топ-менеджеры), менеджеры среднего звена (или мидл-менеджеры) и менеджеры низшего звена (или лоу-менеджеры).

Сочетание этих двух подходов позволяет выделить группы менеджеров, различающихся по уровню иерархии, по 
[image: image3.wmf]находящихся внутри одной специализации. Например, для проектных команд в консалтинге можно выделить следующие разновидности менеджеров: ассистент – младший консультант – консультант – заместитель менеджера проекта – менеджер проекта – старший менеджер проекта. (З часопіса «Управление персоналом»)

Текст 2. Маркетинг рассматривает и изучает не только индивидуального потребителя, но и группы, в которые он входит, например, семья, социальные классы и общество, принимая во внимание статус, стиль жизни. Маркетинг рассматривает взаимоотношения внутри этих групп: взаимосвязь, конфликты и распределение власти – всё, что влияет на выбор маркетингового подхода, которым будет руководствоваться фирма. Именно социология даёт возможность понять социализацию и приобретённое поведение, поэтому стоит задуматься над тем, каким будет маркетинг с учётом социологического подхода.

Маркетинг изучает человеческое поведение. В обществе изобилия он организует поведение покупателей и менеджеров, направляя их на достижение экономических целей посредством обмена, удовлетворяющего потребности покупателей и приносящего выгоду продавцам. Психология – это наука, изучающая поведение: её применение в маркетинге направлено на то, чтобы помочь лучше понять поведение покупателей, пользователей и менеджеров. (Маркетинг: энциклопедия)

Текст 3. Менеджмент как искусство и наука проявляется в том, что практика должна основываться на глубоком знании теории. Теория же базируется на практическом опыте и результатах наблюдения практиков. Хорошо усвоенная теория менеджмента является основой совершенствования управленческих навыков. Менеджмент – это сочетание науки и искусства, которое может меняться. Эффективно работающие менеджеры используют научный подход в своей деятельности, однако во многих аспектах планирования, руководства, общения с людьми они используют интуицию и практический опыт. Можно сказать, что менеджмент – это искусство, основывающееся на личном методе работы. Это искусство в области человеческих отношений и наука в количественной и математической областях. У хороших менеджеров есть какие-то врожденные способности, которые позволяют им эффективно действовать в различных ситуациях. (Основы менеджмента)

Текст 4. Сельское хозяйство, отрасль материального производства, призванная удовлетворить потребности населения в продовольствии, а пищевую и перерабатывающую промышленность – в сырье. Основные отрасли сельского хозяйства – растениеводство и животноводство. 

Сельское хозяйство как центральное звено агропромышленного комплекса имеет ряд специфических особенностей. Важнейшей из них является то, что ведение производства органично связано с использованием земли и природной среды; при этом земля служит главным средством производства. Сельское хозяйство основано на использовании биологических факторов растений, что предопределяет несовпадение периода производства с рабочим периодом. Сельское хозяйство во многом зависит от пока еще не управляемых климатических и погодных условий, отличается большой территориальной рассредоточенностью производства; в сельском хозяйстве в большей мере, чем в других отраслях, в воспроизводственном процессе используется продукция собственного производства (семена, корма и др.). 

Текст 5. Особенностью сельскохозяйственного воспроизводства является сезонный характер производственных процессов (в первую очередь в растениеводстве, но и в животноводстве сезонные колебания могут быть весьма существенными). Это обусловливает отличный от большинства промышленных отраслей порядок формирования оборотного капитала и воспроизводства рабочей силы. Так как технологический процесс производства и реализации сельскохозяйственной продукции занимает несколько месяцев, то обеспечить норматив оборотных средств за счет собственных источников не только невозможно, но и экономически неоправданно – излишек оборотных средств, образуемый в межсезонье, омертвляет капитал и создает предпосылки для целевого или неэффективного использования временно свободных средств. Следовательно, резко повышается роль банковского кредита. Так как ставка банковского кредита практически исключает возможность более или менее длительного использования денежных средств, полученных посредством него, то возрастает роль государства в части директивного регулирования банковских ставок для сельскохозяйственных предприятий. С другой стороны, государство, взявшее на себя часть финансовых проблем по регулированию процесса формирования оборотного капитала, вправе рассчитывать и на право такого же регулирования цен на продукцию, и на право распределения товарно-денежных потоков.

Что же касается воспроизводства рабочей силы, то сезонный характер производства обусловливает, как минимум, две основных особенности. Во-первых, в течение всего производственного цикла, вплоть до определения результатов деятельности организации, заработная плата не может соответствовать количеству и качеству вложенного труда вклада в производство, теряет стимулы к увеличению его качественной и количественной составляющих. 

Во-вторых, с особой остротой встает проблема занятости работников в период между двумя сезонами. В дореволюционной России в эти периоды широко практиковалось использование крестьян на лесозаготовках – в той же местности, либо в промышленном производстве – в городах и иных промышленных центрах. В ситуации, когда страна находилась перед угрозой массовой безработицы, ни один из указанных способов действенным назвать нельзя. Следовательно, нужно искать новые пути решения этой проблемы. 

Одним из таких путей может стать создание агропромышленных формирований, объединяющих растениеводство, животноводство и переработку сельхозпродукции. Путь не новый, но весьма перспективный. При принятии решения об организации такого комплекса следует учитывать необходимость вложения дополнительных средств в осуществление переподготовки персонала, так как разные технологические процессы требуют разной квалификации, особенно в условиях механизации и комплексной автоматизации.

Еще особенностью воспроизводства рабочей силы является необходимость поддержания социально-бытовой сферы на высоком уровне. Не секрет, что условия производства в сельском хозяйстве существенно отличаются от условий производства в промышленности, а условия проживания в сельской местности по ряду элементов несопоставимы с условиями проживания в городе. Все это обусловливает необходимость дополнительного стимулирования работников и, следовательно, дополнительных расходов на социальную сферу.

Особенностью на уровне бухгалтерского учета и оценки имущества и результатов труда является то, что часть произведенной продукции (в частности, семенной материал, корма для животных), не переходит в денежную форму, а остается и направляется на воспроизводство в товарной форме. Тем не менее, для целей бухгалтерского учета, налогообложения и для принятия управленческих решений необходима денежная оценка таких запасов.

В связи с этим, сельскохозяйственное производство по целому ряду элементов существенно отличается от других видов производства. Эти отличия следует учитывать при организации воспроизводственного процесса и при выборе форм и направлений использования капитала в аграрном секторе.

Перечисленные особенности не исчерпывают всех отличий сельскохозяйственного производства от промышленного или торговой деятельности. 

Текст 6. Особенности производства зерна. Основной особенностью производства зерна  является сочетание озимых и яровых культур. Эта особенность обусловлена двумя факторами. Во-первых, сравнительно невелик вегетационный период, в результате чего урожайность яровых культур примерно вдвое ниже, чем озимых. Во-вторых, сочетание озимых и яровых культур позволяет минимизировать риски, связанные с неблагоприятными условиями – холодная бесснежная зима может привести к потере значительной части озимых посевов, а ранние заморозки – к потере яровых.

Текст 7. Особенности оценки эффективности выращивания овощей. При выращивании овощей следует учитывать особенности, присущие только этой отрасли сельского хозяйства. Так, именно для этой отрасли решающее значение имеют район размещения хозяйства и, соответственно, природно-климатические условия. В отношении овощей это обстоятельство еще более существенно. В отличии от зерновых культур само количество овощных культур и их сортов несоизмеримо больше. Другой особенностью выращивания овощей является то, что, независимо от региона, практикуются две схемы их производства – в открытом грунте и в теплицах. Эти схемы существенно различаются технологически и требуют совершенно различного уровня и характера капитальных и текущих затрат. С другой стороны, организация тепличного хозяйства предполагает реализацию готовой продукции в зимне-весенний период, то есть тогда, когда спрос на нее существенно выше, а значит, и уровень цен может быть установлен на более высоком уровне. 

Текст 8. Особенности оценки эффективности кормопроизводства. Производство кормов, в отличие от других отраслей растениеводства, ориентировано исключительно на использование в животноводстве. Это обусловливает основную особенность кормопроизводства – его ориентацию на потребительский спрос. Принято различать два вида кормов – поддерживающие и продуктивные. Поддерживающие корма обеспечивают жизнедеятельность и работоспособность рабочего скота, а также жизненные функции животных, относящихся к продуктивному скоту. Продуктивные корма – это корма, которые скармливаются продуктивным животным сверх потребности, обеспечиваемой поддерживающими кормами. Таким образом, эффективность кормопроизводства тем выше, чем меньше затраты на выращивание одной кормовой единицы, позволяющей при прочих равных условиях добиться одинакового повышения производительности (удоев крупного рогатого скота, привеса свинопоголовья и т.п.).

Текст 9. Специфика экономики в переработке сельскохозяйственного сырья. Отрасли перерабатывающей промышленности входят в агропромышленный комплекс. Объединение производства и переработки продовольственной продукции в единую систему в государственных масштабах осуществляется на уровне межхозяйственных связей, а в ряде случаев на уровне агрокомбинатов. Речь о предпринимательской деятельности в сфере переработки сельскохозяйственного сырья можно вести с двух точек зрения:

– переработка, осуществляемая специализированными предприятиями, связанными с сельскохозяйственными товаропроизводителями только хозяйственными связями;

– переработка продукции на сельскохозяйственных комбинатах, полный технологический цикл производственной деятельности которых может включать кормопроизводство, животноводство и переработку продукции животноводства. В наиболее развитых хозяйствах этот перечень может быть дополнен реализацией готовой продукции, то есть развитием собственной торговой сети. Комплексные сельскохозяйственные предприятия осуществляют производство и переработку сельскохозяйственной продукции. Экономическая целесообразность создания и расширения таких предприятий несомненна. Однако в ряде случаев могут иметь место факторы, существенно ограничивающие возможности переработки некоторых видов сырья непосредственно на месте их производства.

2. Прачытайце сказы. Якія «недарэчнасці» з пункту гледжання стылёвай арганізацыі, правілънасці ўжывання слоў, ix формаў, словазлучэнняў вы заўважылі? Выпраўце ix і запішыце свой варыянт.

1. Рэспубліка ахоўвае гонар, здароўе, правы i законныя інтарэсы cвaix грамадзян, як на сваей квітнеючай yciмi краскамі вясёлкі тэрыторыі, так i за яе межамі. 2. Гэтак жа эфектыўна ў будаўніцтве выкарыстанне зборных канструкцый. 3. На складах скапілася – нi мала нi многа – звыш 120 тон дробных трохсантыметровых ласкуцікау футра. 4. Прэм’ер пакiнyў дружалюбную запіс у кнізе ганаровых гасцей. 5. Не сакрэт, што i заводскія службы нясуць не апошнюю віну за склаўшаяся ў гэтым калектыве становішча.
3. Прачытайце ўрывак з кнігі Б.А. Плотнікава «Кіраўніку аб мове». Пра якія якасці маўлення ідзе гаворка?

Для таго каб аптымальна i ўсебакова выкарыстаць свае здольнасці, інтэлектуальны патэнцыял i духоўныя рэсурсы, умела прымяняць ix у сваёй штодзённай дзейнасці, кіраўнік павіней не толькі інтуігыўна, аўтаматычна, спантанна эксплуатаваць наяўныя ў яго свядомасці моўныя сродкі, але i тэарэтычна ведаць экспрэсіўныя ўласцівасці мовы, яе магчымасці ўплываць на іншых людзей, пераконваць ix, рабіць свaiмi аднадумцамі ў канкрэтнай справе, знаць арганізацыйныя i мабілізацыйныя асаблівасці мовы, якія здольныя яднаць людзей i мэтанакіравана выкарыстоўваць ix агульныя магчымасці на карысць інтарэсаў фірмы, калектыву, прадпрыемства, установы i г.д.

Надзвычай істотным фактарам для маўленчай дзейнасці кipaўнiкa служыць аргументацыя асноўных момантаў, палажэнняў, частак свайго выступлення ці даклада, цi справаздачы i г.д. Чым больш шырока, разнастайна, дарэчна ўжывае кіраўнік розныя спосабы доказаў для сказанага ці напісанага, тым больш эфектыўным i пераканальным будзе яго маўленчы акт (вусны цi пісьмовы). У якасці аргументацыі вербальных дзеянняў прамоўцы служаць выкарыстанне канкрэтных фактаў (па магчымасці ix наглядная дэманстрацыя ці непасрэдна, ці праз малюнак, схему, іншыя ілюстрацыі), ужыванне сілагізмау, а таксама іншых лагічных пасылак i заключэння (індукцыі, дэдукцыі, аналізу, сінтэзу i інш.), статыстычныя дадзеныя, гістарычныя экскурсы, вынкі спецыяльных апытанняў, думкі эксперта i ўвогуле аўтарытэтных i кампетэнтных асоб у пэўпай галіне ведаў, дарэчныя цытаты вядомых вучоных, дзеячоў культуры, палітыкі i інш.

Толькді на карысць выступлення можа паслужыць умелае выкарыстанне крылатых выразаў, афарызмаў, прыказак i прымавак, фразеалагізмаў, усяго спектра моўных тропаў (параўнанні, метафары, эпітэты i інш.).

Неад’емнай часткай атульнай культуры, іміджу, аўтарытэту кіраўніка служаць граматнае i правільнае афармленне ім дзелавых папер, дакументаў, анкет i  т.п.; своечасовы i канструктыўны адказ на ўсе службовыя пісьмы, запыты, уведамленні, запрашэнні, віншаванні, рэкламацыі.

Растлумачце лексічнае значэнне тэрмінаў сілагізм, індукцыя, дэдукцыя, аналіз, сінтэз. Як вы разумееце выдзелены ў тэксце выраз?

4. Прачытайце i перакладзіце тэкст або ўрывак з яго. На аснове атрыманых звестак складзіце характэрныя дыялогі, удзельнікамі якіх могуць быць англічане, амерыканцы, французы, немцы, італьянцы, японцы, лацінаамерыканцы, арабы. Падрыхтуйце паведамленне на тэму "Дзелавы этыкет беларусау".

В последнее время растет актуальность международных деловых контактов. Поэтому любому руководителю необходимо знать особенности делового этикета и психологии партнеров-иностранцев.

Англичане стремятся избежать категоричности. Любимые выражения англичан – «мне кажется», «я думаю», «я полагаю», «возможно, я не прав».

Их характеризует сложность по возможности избегать однозначных ответов «да» и «нет», что создает иногда трудности в понимании их коммуникативных намерений иностранцами. Сам английский язык идиоматичен, одно слово может иметь много значений, и потому понимание английской речи, понимание того, что на самом деле хотел сказать англичанин и чего он не хотел сказать, бывает нелёгким делом. Англичанин исключительно вежлив и требует такого же обращения от других, он молчалив, с незнакомыми людьми не вступает в беседу и не обсуждает каких-либо вопросов, он может быть холоден, и его надо «разговорить». В то же время он чуток к намекам, хорошо понимает юмор, но не любит «грязных» шуток и потому иногда осуждает шумные и не слишком приличные немецкие шутки. Существует поговорка: «Молчание – знак согласия». Но для англичан молчание означает именно молчание, нежелание отвечать и больше ничего. Оно не подразумевает согласия с вами.

Английские бизнесмены отличаются высоким профессионализмом. Они неохотно идут на сделки, отдача от которых будет через 5-10 лет. Они, как правило, интеллигентные люди, интересуются искусством, спортом. Англичане умеют не только работать, но и отдыхать и укрепляют свои контакты во время игры в теннис, гольф, во время скачек и посещения театров. Они очень активны на различных семинарах, симпозиумах, выставках. Бизнесмены тесно связаны с парламентом, консервативной партией и правительством и благодаря этому умеют отстоять свои деловые интересы.

При установлении и поддержании контактов англичане широко используют подарки (не слишком дорогие, сувенирного характера) и любят сами их получать. Представители крупного бизнеса близки по манерам к аристократии, они ценят утонченные приемы с участием представителей правящей элиты и знаменитых деятелей искусства. Бизнесмены среднего ранга – попроще. Их юмор носит характер больше деловой, профессиональный, увлечения – ближе к интересам среднего класса.

Американцы, как правило, контакты заводят легче, чем англичане, без особых соблюдений правил этикета. Они уделяют большое внимание поискам контактов и сбору посредством их необходимых сведений, а также презентациям и рекламе. В США правила этикета и протокола проще, чем в Англии. Смокинги носят реже, чем в других странах (больше в артистических кругах), фраки – еще реже. Слова mister и mistress на конвертах и в письмах не пишутся; употребляются сокращенные варианты: Mr или Mrs. Написанные полностью, эти слова имеют другой, неприятный смысл. Полностью пишется только Miss. В США распространены рекомендательные ппсьма. Их следует послать по почте, предоставив инициативу запроса письма адресату. Если вы звоните по телефону, назовите свое имя и фамилию (не следует представляться как «мистер» или «мадам»).

Французы при контактах никогда не преуменьшают силу партнера. Они очень внимательны к тому, чтобы сохранить свою независимость и не уступить. Они жестко ведут переговоры и, как правило, не имеют запасной позиции, рассчитывая только на победу. Из национальных черт французских деловых кругов следует отметить такую: они уделяют большое внимание предварительным договоренностям. Французы предпочитают заранее обсудить те или иные деловые вопросы, даже по отдельности, чтобы затем решить вопрос окончательно. Они очень учтивы, вежливы, доброжелательны, склонны к шутке, но при серьезном обсуждении не избегают конфронтацноиного стиля.

И еще две особенности. Во-первых, разнообразие методов и приемов. С одними людьми беседы и контакты могут вестись в элитном тоне, на ту же тему с другими – в совершенно ином. Во-вторых, между французами очень велики различия как в образовании, культуре, так и в политических взглядах, и расхождения эти растут. Вот почему к каждому собеседнику следует отнестись очень внимательно и, только хорошо узнав партнера, выработать тактику общения с ним. Французы, конечно, менее холодны, чем англичане. Высший слой французского общества чем-то напоминает англичан, а рядовые французы идут на контакты свободно.

Несколько слов о том, как французы вступают в контакты и переговоры. Они значительно более консервативны в этом плане, чем, скажем, немцы или итальянцы.

Во-первых, у них уже вековой опыт – чинопочитание, контакты устанавливаются по званию. Во-вторых, они очень разборчивы в контактах. Вы им нужны – они идут на связь с вами, пропал интерес – сразу отрезали контакт, пропали, как будто вас и не знали. Принцип – никаких лишних контактов. В-третьих, французы не любят приглашать к себе домой. Делают это только в исключительных случаях: или в отношении лиц высокого ранга, или в случае крайней необходимости. Все контакты ведутся, как правило, в рабочие дни и часы. Конец недели, начиная со второй половины пятницы, – только для отдыха, семьи, развлечений. Как и итальянцы, они не очень аккуратны со временем: опоздание для них – обычная вещь. Но если опаздываете вы, они обязательно это заметят. Последнее тем более странно, что они очень вежливы, предупредительны, того же требуют от собеседника и сами очень остро реагируют на любые замечания. Французские деловые круги – истинные патриоты своей страны. В собеседниках, партнерах по бизнесу они ценят знание французской культуры и искусства. Французы эмоциональны, могут перебить собеседника, высказать по ходу беседы критические замечания, но не обижаются, когда перебивают их. О делах французские бизнесмены не любят говорить во время еды (они гурманы), предпочитая вопросы бизнеса обсуждать за кофе. Личных проблем, болезней, доходов, расходов предпочитают не касаться. Приглашение на ужин – большая честь для французов, а опоздание на него на четверть часа считается нормой. На ужин гости приходят с подарком (цветы, но не белые хризантемы, которые во Франции считаются символом скорби; вино дорогих марок, шоколадные конфеты). Устанавливаются контакты главным образом за столом. Недопустимо критиковать еду, а в особенности вино. В больших домах есть свои винные погреба, свои марки, и если вы похвалили вино хозяина, то это может стать первым шагом к установлению добрых отношений (кстати, французы не чокаются).

Во Франции не принято обращаться по имени. Обычно употребляют обращение «мсье» и «мадам». Французы не любят, когда до них дотрагиваются собеседники. В визитной карточке обычно указывается образование, которое очень ценится.

Немцев отличает хорошая юридическая подготовка, глубокое изучение проблем. На переговорах им свойственна систематичность, они любят обсуждать вопросы последовательно, один за другим. Они очень находчивы, умеют налаживать контакты и высоко ценят установленные связи. Немецкие бизнесмены аккуратны, пунктуальны, имеют огромный опыт в бизнесе и ведении переговоров. Они точны в соблюдении сроков и условий договора и требуют этого от партнеров. Предпочитают, чтобы партнеры обращались к ним с учетом их титулов. Подарки в деловом общении не приняты. На переговорах не тратят попусту время, предпочитая сразу приступить к делу.

Немцы называют титул каждого, с кем разговаривают (г-н президент и т.д.). Если титул собеседника вам неизвестен, обычное обращение – Негг Doctor, замужнюю женщину можно назвать Frau Doctor.

Итальянцы на контакты идут легко, в том числе семейные, домашние. В Италии проявляют особое уважение к детям. Поэтому, здороваясь со знакомыми, сначала справляйтесь о здоровье детей, а затем – о здоровье взрослых.

Итальянские бизнесмены придают большое значение визитным карточкам и ждут, что вы вручите им свою. Переговоры они обычно ведут с людьми, равными им по положению. Итальянцы очень гордятся своей историей и культурой. Знание их, упоминание латинских выражений найдет отзыв у вашего собеседника-итальянца.

Неформальные, дружеские отношения между партнерами приветствуются. Они любят обсуждать деловые вопросы в неофициальной обстановке, в ресторанах, гордятся своей кухней. Еда у итальянцев – предмет культа. За столом могут вестись и самые серьезные переговоры.

Первое, на что обращают внимание иностранцы, сталкиваясь с японцами, это их «загадочная улыбка» и искусство скрывать свои мысли. Существует поговорка: на Западе люди говорят вам правду либо лгут. Японцы же никогда не лгут, однако им никогда не придет в голову говорить правду.

Известно, что дипломаты предпочитают не говорить «да» или «нет» и делают это только в крайнем случае. Для японцев произнести «да» и «нет» – далеко не простое дело. Тщательно избегаются также слова «не могу», «не знаю». Данный обычай распространяется и на область деловых отношений. Японцы не склонны выражать свои мысли прямолинейно, а смысл фраз преднамеренно затуманивается оговорками, в которых заложена неопределенность. Из поколения в поколение их приучали говорить обиняками, чтобы уклониться от столкновения мнений, советовали избегать прямых утверждений.

Этика японских бизнесменов значительно отличается от норм делового мира западных стран. Обычно они устанавливают контакты по рекомендации третьих лиц – посредников, услуги которых могут вознаграждаться. Отказ дать визитную карточку может обидеть японца. Контакты устанавливаются с лицами, равными по положению. Тот, кто вступает в контакт с вышестоящим по рангу бизнесменом, выступает в роли просителя.

Японские бизнесмены точно соблюдают назначенное время встреч и болезненно относятся к опозданиям, чем бы они ни были вызваны. В качестве приветствия японцы предпочитают поклоны и избегают рукопожатий – отсюда совет: не протягивай руку первым ни при встрече, ни при расставании.

При переговорах японцы иногда кивают головой – это не означает, что они согласны, они просто хотят сказать, что поняли вас. Японцы очень вежливы и ценят такое же отношение к ним. Бизнесмены не позволяют, чтобы на них давили, они могут даже уйти с переговоров.

В разговорах, контактах с японцами следует иметь в виду еще одну черту – они не терпят ни малейшего оскорбления или грубо сказанного слова и сами воздерживаются от подобных выражений. Вежливость делает их приятными собеседниками. Деликатность ценится японцами превыше всего. И, может быть, еще больше, чем у англичан, у японцев ценится молчание, которое считается категоричнее слов. Все это надо иметь в виду, когда вы устанавливаете контакты с японцами.

Японцы много внимания уделяют тем, с кем устанавливают контакты и ведут переговоры, личностным отношениям с партнерами. С более слабым партнером они могут отойти от своего тактичного обращения и прибегнуть к угрозам. Японцам свойственна аккуратность. Их стиль – обязательность, точность во времени, в исполнении обещаний. Японцы умеют слушать партнера, демонстрируют внимание, поощряя собеседника высказаться, что, однако, отнюдь не следует понимать как знак согласия с вашей точкой зрения.

Латиноамериканцы, как правило, ведут переговоры не спеша, упорно, на практические предложения идут, а если есть финансовые проблемы, материальные затраты, то действуют осторожно.

При заключении двусторонних соглашений тщательно проверяют их соответствие внутреннему законодательству. Беседы ведут обычно один на один. Некоторые латиноамериканцы не всегда обязательны, поэтому желательно соглашение держать под контролем.

Латиноамериканцы экспансивны, дружелюбны. Ярко проявляют свои симпатии. Не очень любят долгие и пустые беседы, предпочитают давать и получать точные ответы. Не склонны выслушивать инструкции, предпочитают живой разговор. Они более открыты, чем западноевропейцы. Этикет по сравнению с принятым в западных странах упрощенный.

Арабы умеют устанавливать контакты, славятся гостеприимством. Пожелание гостя для них закон, но того же они требуют от партнеров, будучи сами гостями. Арабы немного актеры. Когда они не хотят отвечать, то улыбаются, уверяют, что не знают этого вопроса, тянут время или отделываются общими, обтекаемыми фразами.

Для арабов одним из важнейших условий контактов, связей, переговоров является установление доверия. Они стараются не столько предугадать решение проблемы путем анализа событий, сколько извлечь решение из опыта прошлого.

В арабских странах существуют свои нормы этикета, протокола, обычаи, как правило, связанные с образом жизни, религией, идеологией. Их, конечно, надо знать при установлении контактов, при беседах, переговорах, в особенности, если вы едете в арабскую страну. Прежде всего  это отношение к Корану, к мусульманской религии. Не следует допускать никакой критики Корана и, конечно, нужно проявлять уважение к нему. Учитывать то отношение к женщине, которое принято в стране: ни в коем случае не подавать руку женщине. Не подавать ни в коем случае мужчине левую руку для приветствия.

При знакомстве, контакте не рекомендуется расспрашивать о жене, передавать ей приветы, и наоборот: если вы знаете, что у вашего партнера есть дети, нужно расспросить о них, рассказать о своих детях.

У мусульман, арабов не принято употреблять вино и, приглашая на ланч, обед, коктейль, не надо принуждать их пить его. Нельзя подавать к столу свинину. (Паводле часопіса «Секретарь»)

5. Па матэрыялах беларускіх CMI падрыхтуйце паведамленне аб якой-небудзь падзеі ў сферы, блізкай да вашай спецыяльнасці. Пры адказе імкніцеся захаваць высокую культуру прафесійнага маўлення.

6. У прыведзеных ніжэй тэкстах вызначце спосабы выкладу інфармацыі (апавяданне, апісанне, разважанне).
Значны ўклад у развіццё тэрміналогіі ўнёс вялікі грэчаскі філосаф і вучоны Арыстоцель. З яго сачыненняў у навуковую біялагічную і медыцынскую мовы ўвайшлі наступныя назвы: аорта, дыяфрагма, тоўстая кішка, падстраўнікавая залоза, трахея, фаланга. Грэкі называлі шчыльна самкнутае пастраенне воінаў цяжкаўзброенай пяхоты фалангай. У ёй галоўным было захаванне стражайшага парадку ў размяшчэнні воінаў: яны рухаліся, цесна прыціснуўшыся плячом адзін да аднаго. Анатамы назвалі фалангамі невялікія трубчатыя косці пальцаў. У кожным пальцы (акрамя вялікіх пальцаў кісці і стапы, у якіх па дзве костачкі) маюцца тры фалангі, так што ўсяго ў чалавека 56 фалангаў рук і ног. Яны размяшчаюцца цесна, злучаючыся адзін з другім у суставах. Фалангамі, або сальпугамі, называюць таксама жывёл класа павукападобных, у якіх некаторыя сегменты цела злітныя.

Грошы і грашовае абарачэнне на тэрыторыі сучаснай Беларусі зарадзіліся ў канцы ІІ – пачатку ІІІ ст. н.э. У перыяд разлажэння першабытнаабшчыннага ладу і зараджэння феадальных адносін у якасці грошай як сродка абмену ў асноўным выкарыстоўвалася хатняя жывёла і футры. У ІХ-ХІІІ стст. гэтыя тэрміны з’яўляліся ўжо анахранізмамі і выходзілі з ужывання. Аднак для абазначэння тэрміна «грошы» ў некаторых пісьмовых крыніцах таго часу тэрмін «куны» сустракаецца яшчэ даволі часта. Для насельніцтва сучаснай Беларусі самымі старажытнымі манетамі былі рымскія сярэбраныя дынарыі, якія атрымалі распаўсюджанне задоўга да ўзнікнення на яе тэрыторыі першай раннефеадальнай дзяржавы – Полацкага княства. Аб гэтым сведчаць знаходкі больш 2 тыс. антычных манет, галоўным чынам рымскіх сярэбраных дынарыяў І-ІІІ стст. н.э. Невялікія, але тоўстыя сярэбраныя манеты з вобразамі рымскага імператара або імператрыцы і даволі выразнымі лацінскімі надпісамі былі першымі манетамі, з якімі пазнаёмілася старажытнае насельніцтва Беларусі.

Рахункі бухгалтарскага ўліку прызначаны для групавання і бягучага ўліку аднародных гаспадарчых аперацый. На кожны від гаспадарчых сродкаў і іх крыніц адкрываецца асобны рахунак. Адрозніваюць два віды рахункаў: актыўныя і пасіўныя. Актыўныя рахункі прызначаны для ўліку гаспадарчых сродкаў паводле іх складу і размяшчэння, пасіўныя – для ўліку крыніц гаспадарчых сродкаў паводле іх мэтавага прызначэння. Будова рахункаў незалежна ад іх віду аднолькавая – гэта табліца двухбаковай формы. Для кожнага рахунку характэрна наяўнасць астачы (сальда) на пачатак і канец месяца і абаротаў за месяц па дэбеце і крэдыце. Пры аднолькавай будове рахункаў прызначэнне дэбету і крэдыту ў актыўных і пасіўных рахункаў рознае.

7. Напішыце анатацыю на прачытаную вамі кнігу.

8. Запішыце наступныя выказванні-цытаты рознымі спосабамі (як часткі сказаў, як цэлыя сказы; з указаннем і без указання аўтара і інш). Растлумачце спосабы афармлення цытат.

Межы навук падобныя да гарызонта: чым бліжэй падыходзяць да іх, тым далей яны адсоўваюцца (П. Буаст).

Пры сваім узнікненні навуковая ісціна праходзіць тры стадыі разумення. Спачатку кажуць, што гэта абсурд, потым – у цэлым нешта ёсць. Нарэшце – гэта даўно вядома (Э. Рэзерфорд).

Толькі навука пераменіць свет. Навука ў шырокім значэнні: і як расшчапляць атам, і як выхоўваць дзяцей... І дарослых таксама (М.М. Амосаў).

Мудрасць не ў тым, каб ведаць як мага болей, а ў тым, каб ведаць, якія веды самыя патрэбныя, якія менш і якія яшчэ менш патрэбныя (Л.М. Талстой).

Спыніся гаварыць адразу ж, калі заўважыш, што раздражняешся сам або той, з кім гаворыш. Нясказанае слова – золата (Л.М. Талстой).

РАЗДЗЕЛ 5

СПЕЦЬІЯЛЬНАЯ ЛЕКСІКА. ТЭРМІНАЛОГІЯ
Спецыяльная лексіка. Паняцце тэрміна. Суадносіны тэрмінаў з наменклатурнымі назвамі і прафесіяналізмамі.
Асноўнымі разрадамі спецыяльнай лексікі, якой карыстаюцца галоўным чынам толькі прадстаўнікі пэўнай галіны навукі, прафесіі ці роду заняткаў, з’яўляюцца тэрміны, наменклатурныя назвы (номены) і прафесіяналізмы.

Тэрмін (ад лац. Іеттіпиs 'канец, мяжа') – гэта спецыяльнае слова ці спалучэнне слоў, створанае (прынятае, запазычанае) для дакладнага выражэння спецыяльнага паняцця і абазначэння спецыяльнага прадмета. У тэрмінах заключаецца максімальна дакладнае, канцэнтраванае выражэнне тых агульных і прыватных паняццяў, з якімі спалучана навуковая і тэхнічная дзейнасць чалавека. Тэрміны – гэта своеасаблівы штучна створаны набор лексічных адзінак, выкарыстанне якіх абмежавана той ці іншай галіной; тэрмін – імя паняцця.

Сістэма тэрмінаў пэўнай галіны навукі, тэхнікі, культуры называецца тэрміналогіяй (напр., біялагічная, медыцынская, лінгвістычная, музычная, палітычная, эканамічная, філасофская тэрміналогія і інш.). Тэрміналогіяй (або тэрміналагічнай лексікай) называецца таксама ўся сукупнасць тэрмінаў канкрэтнай мовы (беларуская тэрміналогія).

Тэрміны характарызуюцца шэрагам спецыфічных асаблівасцей:

• сістэмнасцю (кожны тэрмін з’яўляецца адзінкай пэўнай тэр­міналагічнай сістэмы, якая абмежавана адной галіной навукі; толькі ў межах гэтай сістэмы тэрмін выяўляе сваю сутнасць);

• наяўнасцю дэфініцыі (для большасці) (сэнс агульнаўжывальнага слова можа бьщь растлумачаны, а сутнасць тэрміна павінна быць дакладна вызначана);

• тэндэнцыяй да адназначнасці ў межах свайго тэрміналагічнага поля (у ідэале кожны тэрмін павінен абазначаць толькі адно паняцце ў навуцы ці тэхніцы, а кожнаму паняццю павінен адпавядаць толькі адзін тэрмін);

• адсутнасцю канатацыі (лексічнае значэнне тэрміна не павінна ўтрымліваць эмацыянальнасць, ацэначнасць, экспрэсію);

• стылістычнай нейтральнасцю (тэрміны не нясуць у сабе адзнакі пэўнага функцыянальнага стылю).

Пытанне аб узаемадзеянні тэрміналогіі і агульнаўжывальнай лексікі літаратурнай мовы з’яўляецца вельмі складаным. Асобныя даследчыкі лічаць, што тэрміналогія цалкам уваходзіць у склад літаратурнай мовы, другія, наадварот, прапануюць разглядаць тэрміналогію ў якасці аўтаномнага раздзела слоўнікавага складу нацыянальнай мовы, трэція шукаюць кампраміснае рашэнне, сцвярджаючы, што тэрміналогія ўяўляе сабой адносна самастойную частку ў сістэме літаратурнай мовы.

У адрозненне ад агульнаўжьвальных слоў тэрміны, як правіла, належаць навуковаму стылю, у той час як агульнаўжывальныя словы маюць міжстылёвы характар. У адрозненне ад агульнаўжывальнай лексікі, дзе шырока прадстаўлены словы розных часцін мовы, сярод тэрмінаў пераважаюць назоўнікі. Значная колькасць тэрмінаў – гэта словы іншамоўнага паходжання. Для ўтварэння тэрмінаў больш актыўна выкарыстоўваюцца інтэрнацыянальныя (часцей грэка-лацінскага паходжання) элементы.

У лінгвістыцы існуюць некалькі спосабаў класіфікацыі навуковай лексікі. Традыцыйна тэрміны падзяляюцца на вузкаспецыяльныя і агульназразумелыя. Аднак больш аптымальным і дасканалым з’яуляецца іншы падзел, які прымае большасць лінгвістаў. Згодна з ім, навуковая лексіка падзяляецца на:

• нетэрміналагічную, якая аб’ядноўвае слова з адцягненымі, абагульняючымі значэннямі;

• агульнанавуковую, склад якой увесь час пашыраецца ў выніку цеснага ўзаемадзеяння навук;

• уласнатэрміналагічную як сукупнасць спецыяльных назваў з розных галін навукі і тэхнікі, якія функцыянуюць у сферы грамадскіх зносін.

Такая дыферэнцыяцыя навуковай лексікі дае больш дэталізаваную характарыстыку лексічнага складу мовы навукі, паколькі разам з тэрміналогіяй і агульнанавуковай лексікай вылучаецца яшчэ і разрад так званай нетэрміналагічнай лексікі. Да апошняга звычайна належаць агульнаўжывальныя словы, якія выконваюць у навуковых тэкстах самыя разнастайныя функцыі. Гэты падзел лёгка ператварьщь у дыхатамічны шляхам аб'яднання нетэрміналагічнай і агульнанавуковай лексікі, паколькі агульнанавуковая лексіка з цягам часу пачынае змешвацца з нетэрміналагічнай. У той жа час уласнатэрміналагічная лексіка захоўвае свой незалежны статус у складзе навуковай лексікі пры любых падзелах і класіфікацыях, паколькі ўжыванне ўласнатэрміналагічнай лексікі ў навуковых тэкстах з’яўляецца камунікатыўна непазбежным у адрозненне ад слоў іншых разрадаў навуковай лексікі.

У слоўніках навуковыя тэрміны пазначаюцца спецыяльнымі паметамі паводле пэўнай навукі: філас. (філасофія), мат. (матэматыка), бат. (батаніка), хім. (хімія), мед. (медыцына) і інш., або даецца ўказаннс на тэрміналагічнае значэнне слова ў самім яго апісанні, адзначаецца, з якой мовы тэрмін запазычаны, прыводзіцца яго напісанне ў мове-крыніцы, для біялагічных і медыцынскіх тэрмінаў падаецца лацінскі эквівалент. 
Пры спробах выяўлення месца тэрмінаў у складзе спецыяльнай лексікі і ўстанаўлення адносін тэрмінаў да іншых разрадаў спецыяльнай лексікі высвятляецца і больш вузкае разуменне ўласна тэрміналагічнай лексікі. Так, калі параўнаць колькасць адзінак у пералічаных разрадах спецыяльнай лексікі, то высветліцца, што большую частку спецыяльнай лексікі складаюць рознага роду найменні, ці наменклатура. У адрозненне ад тэрмінаў і прафесіяналізмаў наменклатурныыя назвы (номены) – гэта толькі сукупнасць назваў, якія ўжываюцца ў навуцы, тэхніцы, вытворчасці і г.д. Інакш кажучы, у адрозненне ад тэрмінаў, якія перадаюць сутнасць адпаведных навуковых паняццяў, наменклатурныя назвы толькі абазначаюць (называюць) канкрэтныя аб’екты вывучэння розных навук, а неабсяжнае мноства такіх аб’ектаў нават не паддаецца ўліку

Напрыклад, да эканамічных тэрмінаў можна аднесці назву буйной крэдытнай установы – банк. У сваю чаргу ў разрад наменклатуры трэба залічыць назвы канкрэтных банкаў – «Беларусбанк», «Белінвестбанк», «Знешэканомбанк» і інш. Тэрмінам з’яўляецца і слова валюта – 'адзінкі грашовай сістэмы пэўнай краіны', а номенамі – канкрэтныя назвы розных грашовых адзінак: рубель, грыўна, долар і інш.

Тэрмін і наменклатурныя назвы адрозніваюцца паміж сабой шэрагам паказчыкаў:

• паняційным зместам (тэрмін абазначае навуковае паняцце, наменклатурная адзінка – канкрэтны аб’ект навукі);

• функцыямі ў навуковым тэксце (тэрмін выконвае функцыю намінацыі і эксплікацыі (тлумачэння) пэўнага паняцця, а наменклатурная назва толькі функцыю намінацьіі);

• спосабам сістэматызацыі (тэрмін упарадкаваны пры дапамозе віда-родавых адносін, а наменклатурныя адзінкі – шляхам сумеснага адлюстравання паняцця, агульнага для ўсяго наменклатурнага класа);

• характарам словаўтваральнай намінацыі (наменклатурныя назвы валодаюць большай ступенню матываванасці ў параўнанні з тэрмінамі);

• наборам словаўтваральных сродкаў (сярод наменклатурных адзінак больш абрэвіятур);

• адносінамі да штучных моў (тэрміны ўвогуле не маюць дачынення да штучных моў, а наменклатурныя адзінкі часткова ўваходзяць у іх склад);

• колькаснымі паказчыкамі (у складзе спецыяльнай лексікі наменклатурных назваў значна больш, чым тэрмінаў).

Прафесіяналізмы – гэта словы і выразы, уласцівыя мове прадстаунікоў якой-небудзь прафесіі або сферы дзейнасці (дворнік – у аўтамашыне; кок 'повар на судне'; «мядзведзь» – 'біржавы спекулянт, які гуляе на паніжэнне'; збытавікі – 'гандлёвы персанал' і інш.).

Дзякуючы сваёй эмацыянальнай выразнасці прафесіяналізмы праз гутарковую мову пранікаюць у літаратурны ўжытак, дзе выступаюць як размоўныя экспрэсіўныя эквіваленты тэрмінаў.

Тэрміны і прафесіяналізмы маюць некаторыя агульныя рысы. Гэта:

• абмежаванасць ва ўжытку (не належаць агульнанароднай сферы ўжытку);

• здольнасць называць адны і тыя ж прадметы, працэсы, з’явы;

• прыналежнасць да пэўнага стылю (у адрозненне ад міжстылёвай лексікі);

• аналагічныя спосабы ўтварэння.

У той жа час тэрміны і прафесіяналізмы адрозніваюцца паміж сабой цэлым шэрагам прыкмет:

• часам і шляхам свайго фарміравання (прафесіяналізмы ўтвараюцца значна раней і стыхійна, а ўтварэнне тэрмінаў адбываецца пазней і мае мэтанакіраваны характар. Тэрміны свядома ствараюцца ў працэсе асэнсавання іх неабходнасці, прафесіяналізмы ж узнікаюць пераважна стыхійна);

• нарматыўным статусам (тэрміны з’яўляюцца афіцьійна ўзаконенай назвай навуковага паняцця, гэта кадыфікаваныя лексічныя адзінкі, з’яўленне якіх абавязкова фіксуецца ў навуковых працах, слоўніках, спецыяльнай літаратуры; а прафесіяналізмы – назвы, што пераважаюць у гутарковай мове сярод людзей пэўнай прафесіі, спецыяльнасці);

• адносінамі да экспрэсіўнасці (прафесіяналізмы экспрэсіўныя, тэрміны нейтральныя);

• выкарыстаннем у розных тыпах тэкстаў (тэрміны выкарыстоўваюцца ў пісьмовых і вусных тэкстах, прафесіяналізмы – пераважна ў вусных);

• пашыранасцю ў межах агульнанацыянальнай мовы (тэрміны маюць агульнанацыянальны, нават інтэрнацыянальны характар, прафесіяналізмы – вузкі, мясцовы характар);

• функцыянальнай нагрузкай (у шэрагу выпадкаў прафесіяналізмы – функцыянальна другасныя сінонімы размоўна-экспрэсіўнага характару ў адносінах да эквівалентных ім па значэнні тэрмінаў).

Прафесіяналізмы ў слоўніках маюць памету спец, (спецыяльнае). Сярод прафесіяналізмаў ёсць шэраг слоў, што ўдакладняюць, дэталізуюць назвы прадметаў, якія ў агульнаўжывальнай мове маюць больш агульныя назвы. Так, у цесляроў, акрамя агульнаўжывальнага рубанак, ёсць шэраг слоў, якія абазначаюць разнавіднасці гэтага інструмента: шархебель, фуганак, шпунтоўнік, адборнік, фігурнік і інш.

Тэрміны-сінонімы, тэрміны-антонімы. 
Міжнавуковыя аманімічныя тэрміны

У межах пэўнай тэрмінасістэмы тэрміны могуць уступаць у сінанімічныя адносіны, а таксама мець лексічныя дублеты або варыянты. Наяўнасць сінонімаў і варыянтаў звязана са стыхійнымі моўнымі кантактамі, узаемадзеяннем слоў уласных з запазычанымі.

У залежнасці ад паходжання тэрмінаў, што складаюць сінанімічную пару, а таксама з улікам іх структурных асаблівасцей можна вылучыць наступныя тыпы тэрмінаў-сінонімаў:

1) два іншамоўныя тэрміны: кантралёр – рэвізор, вэксалядаўца – трасант, спонсар – фундатар, універсам – супермаркет;

2) іншамоўны і ўласны тэрміны: бартэрны – тавараабменны, імпарт – увоз, дзфіцыт – недахоп, фонд акумуляцыі – фонд накаплениня, авуари – маемасць, рэпрадукцыі – узнаўленне, полісемія – мнагазначнасць, дэманстрацыя – наказ (таварау), дысконт – скідка, маркетынгавая лагістыка – рух тавараў;

3) поўны тэрмін і скарочаны (аднаслоўны): дзяржаўны стандарт – дзяржстандарт, намінальная цана – намінал.

Тэрміны-антонімы падзяляюцца на лексічныя (розныя лексемы з супрацьлеглым значэннем: лізіс – крьізіс, пасіў –актыў, дарагі – танны, асноўныі цэх – дапаможны цэх, прагрэсіўны – рэгрэсіўы) і словаўтваральныя (адрознівзаюцца толькі словаўтваральнымі элементамі: рэклама – антырэклама, баланс – дэбаланс/дысбаланс).

Аманімічныя тэрміны часцей за ўсе ўзнікаюць на аснове распаду полісеміі, калі адно мнагазначнае слова ў выніку разыходжання значэнняў утварае аднолькавыя па гучанні, але розныя па семантыцы два і больш словы-тэрміны (міжнавуковыя амонімы). Напрыклад, тэрмін дыверсіфікацыя (ад лац. diversus 'розны' + -фікацьія) выкарыстоўваецца ў эканамічнай тэрмінасістэме ў значэнні 'адначасовае развіццё многіх, не звязаных паміж сабой відаў вытворчасці, пашырэнне асартыменту вырабаў у маштабе дзяржавы, рэгіёна, прадпрыемства' і ў лінгвістычнай – 'разнайстайнасць лексічнага складу ў тэксце як паказчьык моўнай культуры асобы'. Тэрмін пасіў (ад лац.passivus) у эканамічнай тэрмінасістэме мае значэнне 'частка бухгалтарскага балансу, дзе ў грашовым выражэнні паказаны крыніцай фарміравання і мэтавае прызначэнне гаспадарчых сродкаў прадпрыемства, яго даўгі і абавязанні', у лінгвістыцы пасіў – 'залежны стан'.

Структура, паходжанне тэрмінаў

Паводле будовы тэрміны суадносяцца са словамі і спалучэннямі слоў, часцей за ўсе са словазлучэннямі. Так, у эканоміцы для абазначэння асоб выкарыстоўваюцца аднаслоўныя тэрміны агент, аўдытар, банкір, бізнэсмэн, брокер, і інш. У адзначанай сферы шырока выкарыстоўваюцца і тэрміналагічныя словазлучэнні тыпу дзпазітныя аперацыі, закон вартасці. 

Словы-тэрміны ў сваю чаргу падзяляюцца ў залежнасці ад часціны мовы: назоўнікі, прыметнікі, дзеясловы і прыслоўі. Сярод словазлучэнняў-тэрмінаў выдзяляюцца свабодныя (рынак пакупніка, сегмент рынку, ёмістасць рынку) і несвабодныя (бацькоўская фірма, партфель заказаў). У якасці кампанентаў тэрмінаў-словазлучэнняў могуць выступаць уласныя назоўнікі (закон Нільсана, індэкс Доу-Джонса).

Тэрміналагічная лексіка неаднародная паводле паходжання
У яе склад уваходзянь уласныя і запазычаныя з розных моў тэрміны.

Сярод уласных выдзяляюцца дзве вялікія групы. Першую складаюць адзінкі, якія з цягам часу набылі тэрміналагічнае значэнне. У выніку працэсу тэрміналагізацыі сталі тэрмінамі такія агульнаўжывальныя словы, як кошык (спажыўца), нажніцы (цэнаў), партфель (заказаў) і інш. Да другой групы ўласных тэрмінаў належаць вытворныя адзінкі (дэрываты), утвораныя ў беларускай мове з уласнага моўнага матэрыялу рознымі спосабамі (напр., лішак, зарплата, пагадненне, справаздачнасць і інш.).

У межах аднаго тэрміна ўласныя моўныя элементы могуць спалучацца з іншамоўньмі: сабекошт, пастаянны капітал, паўфабрыкат і інш.

Спосабы словаўтварэння тэрмінаў

Асноўнымі спосабамі ўтварэння тэрмінаў з’яўляюцца:

а) лексіка-семантычны (тэрміналагізацыя значэнняў агульналітаратурных слоў). Параўн.: парог 'ніжняя частка дзвярнога праёму; мяжа чаго-небудзь' і парог (рэнтабельнасці); плячо 'частка тулава' і плячо (фінансавага рычага); шапка 'галаўны ўбор' і шапка (дакумента);

б) сінтаксічны (спалучэнне слоў): дзяржаўнае кіраванне, бонусныя скідкі, таварыства з абмежаванай адказнасцю;

в) марфемны:

• суфіксальны – утварэнне новых слоў шляхам далучэння да ўтваральнай асновы суфікса. Найбольш часта выкарыстоўваюцца суфікс -нн-, -енн-, -к-, -асць, -ізм, -іст, -цыя і інш. (кіраванне, пагадненне, праверка, актыўнасць, фінансіст, градацыя);

• нульсуфіксальны – утварэнне новых слоў шляхам адсячэння суфікса (абмалот – ад абмалаціць, абмер – ад абмерваць, моладзь -ад малады і нш.);

• прэфіксальны – утварэнне новых слоў шляхам далучэння, да ўтваральнай асновы прэфікса, напр., без-, анты-, архі-, звыш-, суб; гіпер-, контр-, ультра, эктра-, дэ-, дыс-, экс-, віцэ- і інш. (безнаяўны (разлік), антыманапольны, архіважны, звышпрыбытак, гіпермаркет, ультраструктура, віцэ-прэм'ер); 

• прэфіксальна-суфіксальны (конфіксны) - адначасовае далучэнне да ўтваральнай асновы прэфікса і суфікса (намеснік, напарнік, падаходны, паквартальны);

г) аснова- і словаскладанне: відэазапіс, рабаўладанне, Інтэрнэт-маркетынг, землекарыстанне, тавараабарот. Пры гэтым шырока выкарыстоўваюцца іншамоўныя звязаныя элементы, пераважна грэка-лацінскага паходжання: 

-логія, -граф, -грама мікра-, макра-, гідра-, міні- і інш. (экалогія, хранограф, мікраэканоміка, макраструк­тура, гідрарэсурсы, міні-мадэль);

д) складанасуфіксалъны (асноваскладанне з адначасовым далучэннем суфікса): ільнаводства, таваразнаўства, работадаўца;

е) абрэвіяцыя (утварэнне складанаскарочаных слоў): 1Д1 – індэкс даходнасці інвестыцый, УВП – унутраны валавы прадукт і інии.)

3 гісторыі беларускай тэрміналогіі

Першапачатковай асновай фарміравання тэрміналагічнай лексікі была намінацыя розных прадметаў і з’яў прыроды, побыту, паняццяў тагачаснай рэчаіснасці, у тым ліку і тэрміналагічнага характару, што адлюстравана ў разнастайных помніках: надпісы на камянях, прасліцах, гліняным гладышку, берасцяных граматах, дагаворных граматах, і інш. Так, у адным з арыгінальных помнікаў пісьменства XI ст. («Руская праўда») зафіксаваны наступныя юрыдычныя, грамадска-палітычныя і гандлёва-эканамічныя тэрміны: послухъ – сведка, вира – грашовы штраф за забойства, каганъ  – князь (цар), скотъ – грошы, судъ – разбор справы, людинъ – просты чалавек, правда – суд, закон і інш.

У ХIV-ХVI стст. найбольш развітымі тэрміналагічнымі сістэмамі былі грамадска-палітычная, юрыдычная, гандлёва-прамысловая, ваенная, філалагічная, сельскагаспадарчая. Ролю тэрміналагічных слоўнікаў часткова выконвалі глосы (тлумачэнні), што змяшчаліся на палях ці паміж радкамі рукапісаў або друкаванага выдання, і слоўнікі Л. Зізанія («Лексіс», 1569 г.), П. Бярынды («Лексікон», 1624 г.). Аднак спецыяльных тэрміналагічных слоўнікаў яшчэ не было.

Другая палова ХVII-ХІХ стст. – перыяд заняпаду беларускай мовы, што адмоўна адбілася на пераемнасці і далейшым развіцці тэрміналогіі.

Пачатак XX ст. – новы этап у фарміраванні беларускай навуковай тэрміналогіі.

У 1921 г. была створана Навукова-тэрміналагічная камісія, галоўнай задачай якой была выпрацоўка тэрмінаў па ўсіх галінах навукі. Спачатку аб’ём работы абмяжоўваўся патрабаваннямі сярэдняй школы, а пазней быў пашыраны да ўсёй нацыянальнай тэрміна­логіі. У рабоце ўдзельнічалі аўтарытэтныя вучоныя, пісьменнікі і грамадскія дзеячы (Я. Купала, Я. Колас, С. Некрашэвіч, М. Байкоў, географы М. Азбукін, А. Смоліч, фізік А. Мінкевіч і інш.).

Адным з напрамкаў працы камісіі было ўвядзенне слоў, што бытавалі ў жывой народнай мове. У навуковай сферы вькарыстоўваліся агульнаўжывальныя словы тыпу бялок, сіла, сцябло, ланцуг, што набывалі строга акрэсленае спецыяльнае значэнне. Другі напрамак – стварэнне неалагізмаў у адпаведнасні з законамі беларускай мовы. Часам жаданне стваральнікаў кожны іншамоўны тэрмін перадаць беларускім словам (пурыстычная тэндэнцыя) прыводзіла да з’яўлення так званых «штучных неалагізмаў»: кругасказ (перыяд), споказ (дэманстрацыя), праваслоў (арфаэпія), вызыск (эксплуатацыя), пашыршчык (прапагандыст), краёвіднік (пейзажыст), ператрус (вобыск) і інш.

На працягу 1922-1930-х гадоў выйшлі 23 выпускі Беларускай навуковай тэрміналогіі, прысвечаныя матэматыцы, геаграфіі, граматыцы, псіхалогіі, логіцы, літаратуразнаўству і г.д., якія спрыялі далейшаму разгортванню лексікаграфічнай дзейнасці і давалі магчымасць на практыцы праверыць жьщцядзейнасць тых ці іншых тэрмінаў. Асобна выходзілі і іншыя тэрміналагічныя даведнікі: «Дзелавод. Узор афіцыйных папер, слоўнік тэхнічна-канцылярскіх выразаў і іншыя патрэбныя ў дзелаводстве веды» С. Серады (Мінск, 1926), «Слоўнік сельскагаспадарчай тэрміналогіі» (Мінск, 1929), «Слоўнік хімічнай тэрміналогіі» (Мінск, 1929), «Слоўнік геаметрычных і трыганаметрычных тэрмінаў і сказаў» К. Дуж-Душэўскага і В. Ластоўскага (Коўна, 1923), «Беларуска-польска-расейска-лацінскі батанічны слоўнік» Зоські Верас (Вільня, 1924), «Спіс назваў птушак і некаторых рыб» А.В. Фядзюшына, «Слоўнік тэхнічнай тэрміналогіі» А. Гурло (Мінск, 1932), «Ваенны руска-беларускі слоўнік» (Мінск, 1933), «Слоўнік бухгалтарскай тэрміналогіі» (1928) і інш.

У 30-40-я гады праца па стварэнні беларускай тэрміналогіі амаль спынілася. І ў пасляваенныя часы таксама не было агульнага цэнтра па распрацоўцы і ўпарадкаванні беларускай тэрміналогіі. Значную ролю ў фарміраванні беларускай тэрміналогіі адыгралі «Руска-беларускі слоўнік» (1953), «Беларуска-рускі слоўнік» (1962), «Тлумачальны  слоўнік беларускай мовы» (1977-1984).

У 1980 г. была створана Рэспубліканская тэрміналагічная камісія. З 1989 г. пры Міністэрстве адукацыі працуе Тэрміналагічная камісія, асноўная мэта якой – стабілізацыя і развіццё тэрмінасістэм.
Нягледзячы на тое, што ў наш час беларуская тэрміналогія недастаткова запатрабаваная ў навукова-тэхнічнай сферы, дзе пераважае руская мова і адпаведна руская тэрміналогія, беларуская мова здольная рэалізаваць самыя разнастайныя тэрміналагічныя задачы, г.зн. бьщь асновай для стварэння і функцыянавання вялікай колькасці тэрмінаў у розных сферах дзейнасці.
ПРАКТЫЧНЫЯ ЗАДАННІ ДА РАЗДЗЕЛА 5
1. Устанавіце, з якой мовы прыйшлі у беларускую мову наступныя тэрміны:
Акцыя, баланс, фінансы, валюта, эканоміка, дакумент, бухгалтар, фірма, супермаркет, буцік, дэкада, стратэгія, гіпотэза, біржа, кошт, прыватызацыя, рынак, рызыка, кантэйнер, бартэр, арандатар, дынаміка, графік, дублікат.

2. Падбярыце аднаслоўныя адпаведнікі:
Даведнік цэнаў па відах і гатунках тавараў або па відах паслуг – …;

той, хто бярэ ў арэнду якую-небудзь маёмасць – …;

збяднелы неплацежаздольны даўжнік – …;

спецыяліст па стварэнні іміджу – …;

матэрыял для ўпакоўвання і транспартавання – … .
Паказчык, які адлюстроўвае канцэнтрацыю іонаў вадароду ў асяроддзі і вымяраецца адзінкамі рН – …;

прысыпанне зямлёй асновы расліны: ад марозу, сонца або шкодных арганізмаў – …;

ядахімікат, рэчыва, прызначанае для знішчэння шкодных арганізмаў – …;

спецыяліст у вобласці вывядзення новых сартоў – …;
участак малекулы ДНК, які уваходзіць у склад храмасомы – … .

Адсутнасць зроку – …;

выпадзенне валасоў або посці, якая не суправаджаецца бачнымі зменамі скуры на аблыселых учасках – …;
адсутнасць медзі ў арганізме – …;

перадсмяротны стан арганізма – …;

органы у брушной поласці – … .

3. Перакладзіце на беларускую мову наступныя тэрміны і растлумачце іх значэнне:

Безработица, благосостояние, знак качества, оптовая торговля, затраты, налог, себестоимость, учредитель, производство, прибыль, расчетный счет.

Акклиматизация, вегетация, закалка, искусственное опыление, опылитель, перегной, прививка, прищипка, самоопыляемость, побег, почка, сорняк, соцветие, пыльца, известняк, дренаж.
Ампутация, анемия, асфиксия, бешенство, биопсия, вена, воспаление, вывих, вправление, обморок, печень, опухоль, пневмония, ткань, чесотка, хрящ, тромб, слюна, почка, внутренности, анопсия.
4. Ад прыведзеных дзеясловаў утварыце адпаведныя аддзеяслоўныя тэрміны-назоўнікі:

Ацэньваць, вызначаць, выплочваць, акучваць, заніжаць, інвеставаць, фінансаваць, ліквідаваць, інфармаваць, прагназаваць, рэалізаваць, забяспечваць, павышаць, маркіраваць.

5. Прачытайце тэрміны, прааналізуйце іх ўтварэнне і запомніце, што абазначаюць падкрэсленыя часткі:

Дэзінфармацыя (няправільна), мікракалькулятар (малы), макраструктура (вялікі), антыгармон (проці), архіскладаны (важны), дыскваліфікацыя (парушэнне), апазіцыя (супраць), рэарганізацыя (узнаўленне), гіперінфляцыя (звыш).
6. Запішыце тэрміны з прыведзенымі інтэрнацыянальнымі элементамі. Укажыце спосаб іх утварэння.
Ультра-, -граф (-графія), бія-, -грама, аэра-, -лог (-логія), аўта-, бі-, -генез, экстра-.-метр, інтэр-, мікра-.

7. Запішыце 8-10 аднаслоўных тэрмінаў, якія пасля пераходу з уласных імёнаў у разрад тэрмінаў сталі агульнымі назоўнікамі (тыпу паскаль, грэй і г.д.).

8. Запішыце 10 тэрмінаў са сваёй спецыяльнасці , якія ўтвораны сінтаксічным спосабам (напрыклад, штучнае апыленне).
9. Перакладзіце назоўнікі, утварыце ад іх дзеясловы з суфіксамі -ва-, -ава-, -ява-, -ыва-, -іва-, -ірава-, -ырава-.
Информация, накопление реферат, сумма, модуль, прогноз, проект, демонстрация, трансляция, конструкция, консультация, ремонт, мотив, тест, активизация, адрес, шифр, план, показ, фотография, код, копия, контракт, сканер, лидер, стимул, предупреждение, премия, команда.
10. Перакладзіце дзеепрыметнікі з рускай мовы на беларускую, назавіце асаблівасці перакладу:

Ориентированный, ориентируемый, ориентирующий; движущий, движущийся; нормированный, нормируемый; управляемый, управляющий; отражённый; конкурирующий; подчиненные, подчиняющий; обрабатывающий; контролируемый; вращающийся.
11. Спішыце, вызначце межы сказаў, пастаўце патрэбныя знакі прыпынку. Падзяліце тэкст на часткі, вызначце абзацы. Ахарактарызуйце тыпы сказаў па мэце выказвання і адносінах да паведамлення.
Калі гаварыць аб энтамалогіі як навуцы аб насякомых то ў літаратуры часта адзін і той самы від апісваецца пад рознымі назвамі г. зн. у першапачатковай назвы яго з’явіліся сінонімы гэта зразумела ўносіла некаторыя розначытанні а магчыма і блытаніну пры вызначэнні канкрэтнага віду больш за гэта энтамолагі часта сутыкаюцца з праблемай калі адзін і той самы від мае адну відавую назву але розныя родавыя імёны гэта тлумачыцца тым што па меры выяўлення новых відаў іх колькасць у тым ці іншым родзе ўзрастае што прымушае вучоных раздзяляць яго на невялікія па ліку відаў роды пагэтаму паняцце род больш зменлівае чым паняцце від узнікае і яшчэ адна праблема справа ў тым што вялікая колькасць насякомых акрамя лацінскага мае мясцовыя назвы якія на розных мовах і ў розных мясцовасцях гучаць па-рознаму а гэта зразумела ўскладняе выкарыстанне дадзеных назваў у навуковых працах у сувязі з чым энтамолагі часцей за ўсё карыстаюцца лацінскай тэрміналогіяй аднак яна практычна невядома насельніцтву каб пераадолець гэты бар’ер насякомым неабходна прысвойваць назвы на роднай для народа мове. 

Распрацоўка любой тэрміналогіі справа сур’ёзная яна вымагае цеснага ўзаемадзеяння мовазнаўцаў з тымі прадстаўнікамі адпаведных навук якія неабыякава ставяцца да лёсу і праблем роднай мовы … звернемся да абмеркавання назвы элемента які сёння вядомы як радый паходзіць яна ад лацінскага radius прамень адкрыццё гэтага элемента паклала пачатак вучэнню аб радыёактыўнасці сёння згадванне назвы элемента мала каго радуе асабліва на Беларусі безумоўна віна ў гэтым не самога элемента а людзей якія не заўсёды здольны выкарыстоўваць дадзеныя прыродай на свой добры пажытак мяркую што мы маем усе падставы надаць гэтаму элементу сваю спецыфічную назву ліхань захоўваючы лацінскую аснову ад Radium пры словаўтварэнні па апісаных вышэй схемах прыходзім да недарэчных назваў рад, радань а яшчэ горш радзень вядома замест наймення ліхань можна прыдумаць нешта іншае але ці мэтазгодна такая асаблівая ўвага і прапанова радыкальна падысці да ўтварэння назваў элементаў родзій і радый далёка не выпадковая справа ў тым што разам з найменнем радон яны ўтвараюць асобную групу назваў якія сугучныя са словамі родзіць і рад але не маюць нічога агульнага з семантыкай іх паходжання прапанаваны тут пераклад Rhodium – ружань і перанайменне Radium – ліхань развязвае гэты клубок не супярэчыць лінгвістычным нормам і не закранае міжнародных дамоўленасцей.
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